Originalbetriebsanleitung
Translation of the original instructions
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Traduzione del Manuale d’Uso originale
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Preklad originalniho navodu k provozu
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Prevod originalnih navodil za uporabo
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DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NEDERLANDS
CESKY
SLOVENSKY
MAGYAR
SLOVENIJA
HRVATSKI
BbJITAPCKMN
ROMANIA
SRPSKI

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznélja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AECTBUE MOIA MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 33 N3MON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare fnaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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DE Montage Sl Montaza

GB  Assembly HR  Montaza

FR  Montage BG  MoHTax

IT  Montaggio RO Montaj

NL  Montage BA Montaza

CZ Montaz

SK  Montéaz

HU Szerelés 2_5
DE Inbetriebnahme Sl Uvedba v pogon

GB  Starting-up the machine HR Pustanje urad

FR  mise en service BG T[lyckaHe B pencreune

IT  Messa in funzione RO Punerea in functiune

NL  Inbedrijfstelling BA  Pustanje urad

CZ Uvedeni do provozu

SK  Uvedenie do prevadzky

HU Uzembe helyezés 6_1 1
DE Betrieb S| Delovanje

GB  Operation HR Rad

FR  Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare

NL  Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK  Prevadzka

HU Uzemeltetés 1 2_1 6
DE Reinigung / Wartung sl Cis¢enje / Vzdrzevanje

GB  Cleaning / Maintenance HR Ci3¢enje / Odrzavanje

FR  Nettoyage / Entretien BG Yucrene / Mopapbxka

IT  Pulizia/ Manutenzione RO Curétare / Intretinere

NL  Schoonmaken / Onderhoud BA Cicenje / Odrzavanje

cz (Cisténi/ Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU Tisztitas / Karbantartas 1 7
DE Transport/Lagerung S| Transport / Shranjevanje

GB transport/ storage HR  Prijevoz / Uskladistenje

FR  Transport/ Stockage BG TpaHcnopTtupaHe / CbxpaHeHne

IT  Trasporto / Stoccaggio RO Transport / Depozitare

NL  Transport/ Bewaring BA  Prevoz/ Uskladistenje

CZ Preprava/ Ulozeni

SK  Transport / Ulozenie

HU  Széllitas / Tarolas 1 8
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Assembly
Montage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SI

HR
BG
RO
BA

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza

A\

164/199,5 kg
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DE Montage SI
GB  Assembly HR
FR  Montage BG
IT  Montaggio RO
NL Montage BA
CZ Montaz

SK  Montaz

HU Szerelés

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza
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Montage
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Montaj

Montaza

&
1]




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Olstand kontrollieren
QOil level inspection
Controle du niveau d'huile
Controllo livello d'olio
Oliepeil controleren
Kontrola stavu oleje
Kontrola stavu oleja
Olajszint ellenérzése

Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja

KOHTpOs Ha CbCTOAHMETO Ha
MacnoTo

Verificarea starii uleiului
Kontrola nivoa ulja




Olstand kontrollieren

Qil level inspection
Controéle du niveau d'huile
Controllo livello d'olio
Oliepeil controleren
Kontrola stavu oleje
Kontrola stavu oleja
Olajszint ellenérzése

DE
GB
FR

NL
cz

HU

N
HR
BG

RO
BA

Kontrola stanja olja
Kontrola razine ulja

KOHTpOn Ha CbCTOAHMNETO Ha
macnoTo

Verificarea starii uleiului
Kontrola nivoa ulja

7]

DIN ISO HLP
44/46
max7,5/8,01

MAX
7,5/80I

9]

MAX
7,5/801
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Spaltlange einstellen

Gap length setting

Réglage de lalongueur de la fente
Impostazione di lunghezza della
fessura

Splijtlengte instellen

Nastaveni délky mezery
Nastavenie dlzky medzery

Hézaghossz bedllitas
Nastavitev dolZine presledka
Podesavanje duljine razmaka
PerynvpaHe Ha ib/mk1HaTa Ha
nponykata

Reglarea lungimii decalajului
Podesavanje duzine razmaka

[l

oy

2

ﬂ .

AUTO-STOP,




DE
GB
FR

NL
cz
SK

Zwischentisch / Schwenktisch
Intermediate table / Turntable
Table intermédiaire /

Table orientable

Tavolo intermedio / Tavolo rotante
Tussentafel / Zwenktafel
Mezilehly stal / Otocny stdl
Medzilahly stol / Otoc¢ny stol

HU

HR
BG
RO
BA

Koztes asztal / Forgdasztal

Vmesna miza / Vrtljiva miza
Medustol / Obrtni tol

MexaunHHa maca / BbpTsALa ce maca
Masa intermediara / Masa rotativa
Medustol / Obrtni stol
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DE Spaltkreuz
GB Wedge

FR Coin

IT  Cuneo

NL  Splijtkruis
cz Klin

SK  Klin

HU Ek

SI

HR
BG
RO
BA

Klin
Klin
KnuH
Pana
Klin

TIP

Art.-Nr. 02071




DE Spaltkreuz SI Klin
GB Wedge HR  Klin
FR  Coin BG KnuH
IT  Cuneo RO Pana
NL  Splijtkruis BA Klin
Cz Klin

SK  Klin

HU Ek

11
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DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad

min. 120 mm
| —

min. 250 mm

max. 1330 mm

max. 400 mm

o

Art.-Nr. 94171




DE Betrieb - START

GB Operation - START

FR Fonctionnement - START
IT  Esercizio - START

NL  Gebruik - START

CZ Provoz - START

SK  Prevadzka - START

HU Uzemeltetés - START

N

HR
BG
RO
BA

Delovanje - START
Rad - START

Pa6ota - START
Functionare - START
Rad - START

CO0B®AAAA

TEST

Sl

ASTOP 400V —‘

START

aa)
&7

Tmin
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Betrieb - STOP
Operation - STOP
Fonctionnement - STOP
Esercizio - STOP
Gebruik - STOP

Provoz - STOP
Prevadzka - STOP
Uzemeltetés - STOP

SI

HR
BG
RO
BA

Delovanje - STOP
Rad - STOP

Pa6ota - STOP
Functionare - STOP
Rad - STOP




DE
GB
FR
IT

NL
cz
SK

Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

Sl

HR
BG
RO
BA

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad

S

@@CAAAA
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DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Blockierung losen
Locking release
Desserrage du blocage
Sbloccaggio
Blokkering losmaken
Uvolnéni blokovani
Uvolnenie blokovania
Blokkolas kioldas

Sl

HR
BG
RO
BA

Popuscanje blokade

Popustanje blokade
OcBo6oXaaBaHe Ha 6510KMpaHETO
Degajarea blocarii

Popustanje blokade




DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Reinigung / Wartung
Cleaning / Maintenance
Nettoyage / Entretien
Pulizia / Manutenzione
Schoonmaken / Onderhoud
Cisténi/ Udrzba

Cistenie / Udrzba

Tisztitas / Karbantartés

Sl

HR
BG
RO
BA

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Cis¢enje / Odrzavanje
YucteHe / Mopapbxka
Curatare / Intretinere
Ciscenje / Odrzavanje
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Transport / Lagerung
transport / storage
Transport / Stockage
Trasporto / Stoccaggio
Transport / Bewaring
Preprava / Ulozeni
Transport / Ulozenie
Széllitas / Tarolas

SI

HR
BG
RO
BA

Transport / Shranjevanje
Prijevoz / Uskladi$tenje
TpaHcnopTupaHe / CbxpaHeHne
Transport / Depozitare

Prevoz / Uskladistenje

A
164/199,5 kg

A




DEUTSCH

Technische Daten

Holzspalter Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Artikel-Nr. 02035 02070
-1|': Anschluss 400 V~50 Hz 400 V~50 Hz
[E) Motorleistung 56/ 40% 3700W 4300 W/P1
(=) max. Spaltdruck 10t 14t
max. Spalthub 540 mm 500 mm
[ﬁ Vorlaufgeschwindigkeit 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
[E Rucklaufgeschwindigkeit 0,10-0,12 m/s 0,10 m/s
Hydrauliktank (HLP 46) 8l 751
B Gewicht Netto 164 kg 199,5 kg
[]\ Spaltgutlangen 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm
é max. Spaltdurchmesser ca. 400 mm ca. 400 mm
Spaltséule 120 MM X 120 MMecrrrrrrrrrrrrrrssssessesssssnes 120 mm x 120 mm
“z SchwenktischgroBe €a. 360 MM X 280 MM..corvrrrrrrsrssrrssnsn ca.365x 320 mm
max. Hydralikdruck 210 bar 225 bar
Gerausch- und Vibrationsangaben
o Schalldruckpegel LPA” 80 dB (A) 77 dB (A)
L Schallleistungspegel L, 91 dB (A) 88 dB (A)
Schwingungsemissionswert a, 2,5m/s? 2,5m/s?

" Unsicherheit K=3 db (A)

WARNUNG: Der tatsachliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom
angegebenen Wert unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.

Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in
denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwingun-
gen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsablaufe.

f @ Benutzen Sie das Gerat erst BestimmungsgemafBe Verwendung

nachdem Sie die Bedienungsan- . - .
leitung aufmerksam gelesen und Der Holzspalter ist ausschlieBlich zum Zerkleinern
von Brennholz in Faserrichtung bestimmt. Unter

verstanden haben. Beachten Sie alle in der Anleitung P - ;
aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich EE:;;I?:VCV:E?:”Q der technischen Daten und Sicher-

verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.

Falls Giber den Anschluss und die Bedienung des Beim Spalten ist unbedingt darauf zu achten, dass

Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich das zu spaltende Holz nur auf dem Riffelblech der

an den Kundendienst. Bodenplatte oder auf dem Riffelblech vom Spalttisch
aufliegt.

Die Anweisung beziiglich Montage, Betrieb, War-
tung, Reparatur und dgl. sind dringend einzuhalten,
um Gefahren auszuschlieBen und Schaden zu
vermeiden.

19
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Bitte beachten Sie das dieses Gerat bestimmungsge-
mal nicht fir den gewerblichen Einsatz konstruiert
sind.

Sorgen Sie daftir, dass sich keine
Personen wahrend des Betriebs im
Arbeitsbereich aufhalten, bzw.
ausreichenden Sicherheitsabstand
einhalten.

Der Holzspalter ist nur fiir den Betrieb
durch 1 Person ausgelegt. Es diirfen nie
zwei oder mehrere Personen an einer
Maschine arbeiten.

Es ist strengstens untersagt, den Holzspalter mit
zwei Personen zu bedienen, indem eine Person
das Holz halt und die zweite Person die Spann-
pratzen betatigt.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemaR verwendet werden. Bei Nichtbeachtung

der Bestimmungen, aus den allgemein giiltigen
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

Sicherheitshinweise

Netzanschluss

/\ GEFAHR! Stromschlag! Es besteht
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom!

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA)
zuldssig.

Spannung tberpriifen. Die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Daten mussen mit der
Spannung des Stromnetzes (ibereinstimmen.

Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose mit
passender Form, Spannung und Frequenz anschlie-
B3en, die den geltenden Vorschriften entspricht.

Nur bei 400 Volt-Geréten: Unbedingt auf Drehrich-
tung (siehe Motorpfeil) des Motors achten, da ein
Betrieb in die falsche Drehrichtung die Olpumpe
beschédigt. In diesem Fall erlischt jeglicher Garan-
tieanspruch. Wenn erforderlich, Drehrichtung durch
Umpolung des Steckers.

Entsprechend den Bestimmungen der Berufsge-
nossenschaften ,CE” usw., sind alle Spalter mit
Unterspannungsauslésung im Schalter ausgestattet.

Dies verhindert ein selbststandiges Wiederanlau-
fen bei Stomunterbrechungen durch Stromausfall,
unbeabsichtigtes Ziehen des Steckers, defekte
Sicherung usw. Grundsatzlich muss das Gerat wieder
durch Driicken des griinen Einschaltknopfes neu
eingeschaltet werden.

Ein bewusstes Festhalten bzw. Blockieren des Ein-
schaltknopfes bei fehlender Nulleitung, fihrt auto-
matisch zum Ausfall des Schalters. In diesem Fall, der
nachtraglich iberpriifbar ist, erlischt die Garantie.

- Das Gerat erfiillt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen.
Das heisst, dass eine Verwendung an beliebigen frei
wahlbaren Anschlusspunkten nicht zuldssig ist.

« Das Gerat kann bei ungtinstigen Netzverhéltnissen
zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fihren.

« Das Gerat ist ausschlieBlich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die eine maximale
zuldssige Netzimpedanz von Zmax = 0,233 Q nicht
tberschreiten.

« Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig
in Riicksprache mit Ihrem Energieversorgungsun-
ternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie
das Gerét betreiben méchten, die oben genannte
Anforderung erfillt.

Arbeitsbereich

Zum sicheren Holzspalten ist es dringend erfor-
derlich, dass der Arbeitsbereich eben und trittfest
ist, und dal eine ausreichende Bewegungsfreiheit
gewahrleistet ist. Zum An- und Abtransport des
Spalters ist es erforderlich, daf die Wege frei von
Stolperstellen sind. Fiir eine ausreichende Beleuch-
tung des Arbeitsplatzes ist zu sorgen.

Arbeitsvorbereitung

Vor Inbetriebnahme sind die Sicherheitseinrich-
tungen (insbesondere die Zwei-Hebel-Bedienung)
auf lhre Funktion zu priifen.

+ Beide Schaltgriffe nach unten und Spaltmesser nach
unten bis ca. 5 cm tiber den Tisch fahren lassen

« Jeweils einen Schaltgriff loslassen, Spaltmesser
bleibt in der gewahlten Position stehen

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor jeder Inbetrieb-
nahme, dass der Spalttisch fest und sicher am Spalter
befestigt ist.

Betrieb

Bei Reparatur- oder Wartungsarbeiten, sowie beim
Verlassen des Holzspalters, ist die Stromzufuhr
durch Driicken des roten Knopfes am Schalter und
durch Ziehen des Netzsteckers zu unterbrechen. Die
Stromzufuhr nur durch das Schalten in Aus-Stellung
zu unterbrechen ist nicht ausreichend.
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Die Benutzung eines Holzspalters kann mit Gefahren
verbunden sein. Es dirfen deshalb nur eingewie-
sene und erfahrene Personen damit umgehen und
arbeiten. Das Bedienpersonal muf} eng anliegende
Kleidung sowie Schutzschuhe tragen.

Restrisiken

A\ Trockenes und abgelagertes Holz kann beim
Spaltvorgang explosionsartig aufspringen und
den Bediener im Gesicht verletzen. Bitte tragen
Sie entsprechende Schutzkleidung!

A\ Holzteile die wihrend eines Spaltvorgangs
entstehen, kdnnen herunterfallen und speziell
FiiBe der arbeitenden Person verletzen.

/\ Wihrend des Spaltvorgangs kann es durch
Absenken des hydraulischen Messers zu
Quetschungen oder Abtrennungen von
Korperteilen kommen.

A\ Es besteht die Gefahr, dass sich astiges
Spaltgut beim Spaltvorgang verklemmt. Bitte
beachten Sie, dass das Holz beim Herauslosen
stark unter Spannung steht und ihre Finger im
Spaltriss gequetscht werden konnen.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBRer einer ausfuhrlichen Ein-
weisung durch eine sachkundige Person ist keine
spezielle Qualifikation flr den Gebrauch des Gerates
notwendig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende
Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls
3.Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Geratimmer den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Fiihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerét, insbesondere
Schneiderwerkzeuge, Befestigungsteile und die
gesamte Schneideeinheit, beschadigt ist.

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt
sind. Tauschen Sie abgenutzte und beschddigte Teile
aus.

Die Hydraulik-Schlauche und Verbindungen miissen
bei ca. 4 Betriebsstunden auf ihre Dichtigkeit Gber-
priift werden und -wenn erforderlich- nachgezogen
werden.

Falls das Gerat defekt ist, hat die Reparatur aus-
schlieBlich durch den Kundendienst zu erfolgen.

Nur Originalzubehor und Originalersatzteile ver-
wenden.

Die Maschine und deren Komponenten nicht mit
Losemittel, entziindlichen oder giftigen Fliissig-
keiten reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes
Tuch benutzen.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerat kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unfallen und Verletzungen fiihren.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.
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Symbole

PEEBPEPPPAOCEPOGS@®0O

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Sicherheitshandschuhe benutzen!

Sicherheitsschuhe benutzen

Kraft anwenden

Vorsicht! Bewegte Maschinenteile!

Nur fur Betrieb durch 1 Person!

Nicht in den Spaltbereich greifen!

Vor Nésse schiitzen. Die Maschine nicht
dem Regen aussetzen.

WARNUNG/Achtung!

Achtung, elektrische Spannung

Achtung heille Oberflache!
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor Handverletzung

Abstand von Personen
Achten Sie darauf, dass sich keine Perso-
nen im Gefahrenbereich aufhalten.

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Warnung vor Stolpergefahr

Warnung vor Handverletzung durch das
Spaltmesser

Drehrichtung des Motors

Fur die Durchfiihrung sind 2 Personen
erforderlich.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
Gerdte missen an den dafiir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

Vor Nésse schiitzen

(_)

Packungsorientierung Oben

-_—
0
g

PR

I

Gewahrleistung

Die Gewdhrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
riickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das
Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum
beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsach-
gemaBe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerates,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdein-
wirkung, Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der Ge-
brauchs- und Aufbauanleitung und normaler Verschleif3.

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auflerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Gerét optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.
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Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Be-
notigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf der Homepage der Firma Giide GmbH & Co. KG
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen

Seriennummer:

23

Artikelnummer:

Baujahr:

Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerét im Reklama- Tel.:
tionsfall identifizieren zu kdnnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild.

E-Mail:

Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie

diese bitte unten ein.

Fehlerbehebung

Storung

Motor lduft nicht an

Falsche Motordrehrichtung
Keine Spaltmesserbewegung

Spalter hat keine Leistung

Griiner Einschaltknopf halt nicht
nach Eindriicken

Hydraulikpumpe pfeift, Spaltmesser
lauft ruckartig

Ursache
Kein Strom an der Steckdose

Elektrische Verlangerungsleitung
defekt

Falsche Anschlussleitung
Schalter Kondensator defekt
Falschanschluss

Zweihandschalt und-Auslosehebel
nachstellen

Falsche Drehrichtung

Zu wenig Hydraulikol

Ausldsestange verbogen; Hydrau-
likstossel am Ventil wird nicht ganz
eingedriickt

Holz hat viele Aste und das Spalt-
messer bleibt stecken

Bedienarm verbogen
Defekte Sicherung usw.
2-Phasenlauf

Olverlust, Bodenverschmutzung

Zu wenig Hydraulikol

+49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
support@ts.guede.com

Behebung
Netzsicherung priifung

Netzstecker ziehen, priifen, austau-
schen

Anschluss 5 adrig, bei 2,5 mm?
Querschnitt

Maschine von Elektro-Fachkraft
Uberpriifen lassen

Phasenwender in Geratestecker mit
Schraubendreher drehen

Steuerventil defekt Austausch nur
durch Service

Drehrichtung durch Fachmann
andern

Hydraulikél nachfiillen

Alle Schrauben am Ausldsegestédnge
kontrollieren

Zugstange nachstellen, damit der
HydraulikstoBel am Ventil ganz
eingedriickt wird.

Spaltmesser einfetten

Bedienarm in die Ausgangsposition
zurlickbringen

Kabel tiberpriifen

Verschraubung nachziehen Schlauche

austauschen

Hydraulikél nachfiillen




ENGLISH

24

GB

Technical Data

Log splitter Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Art.No 02035 02070
-1|': Service connection 400V~50 Hz 400V~50 Hz
[E) Motor output S6/ 40% 3700W 4300 W/P1

g

(=} Max. splitting pressure 10t 14t

Max. splitting uplift 540 mm 500 mm
[ﬁ Forward speed 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
[E Reverse speed 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Hydraulics tank (HLP 46) 8l 751
B  Gewicht Netto 164 kg 199,5 kg
[]\ Split material lengths 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm
@ Max. splitting diameter ca. 400 mm ca. 400 mm
Splitting post 120 MM X 120 MMocrrrrrrrirrrrrrssssessesssssnes 120 mm x 120 mm
“2z Swivelling desk size €a. 360 MM X 280 MM.coovrsrrivrsrrsssssssses ca.365x320 mm
Max. hydraulic pressure 210 bar 225 bar
Noise and Vibration Information
L] Sound pressure level L, " 80 dB (A) 77 dB (A)
L Sound power level L, " 91 dB (A) 88 dB (A)
Vibration emission value a, 2,5m/s? 2,5m/s?

Y Uncertainty K= 3 db (A)

WARNING: The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and
may increase above the level given in this information sheet.

The vibration emission level may be used to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of exposure.

An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down or
when it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Specified Conditions Of Use
The wood splitter has only been designed to split

Read and understand the
operating instructions before
using the appliance. Abide by all

the safety measures stated in the service manual. Act
responsibly toward third parties.

In case of any doubts about connection and
operation refer please to our customer center

wood in the fibre direction. Respecting technical
data and safety precautions.

When splitting, it is essential to make sure the split
wood only contacts the checkered sheet of the
bottom plate or the checkered sheet of the splitting
desk.

It is essential to follow instructions for installation,
operation, repairs, etc. to prevent hazards and
damage.

Please do not forget that this machine, as designed,
is not intended for industrial use.
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Make sure there are no persons in the
working area during operation or make
sure such persons keep a sufficient
safety distance.

The wood splitter has been designed to

(F]]B be operated by 1 person. The machine
must never be operated by two or more
persons.

Wood splitter being operated by two persons,
with one holding a piece of wood and the other
controlling the clamps is strictly prohibited.

Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations
in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.

Safety Instructions

Electrical connection

/\ WARNING! Electric shock! There is a risk of
an injury caused by electric shock!

/\ Operation s only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

Check the voltage. Technical data given on the type
label must correspond with electric network voltage.

Insert the plug of the electrical cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

Only for 400 volt machines: It is essential to respect
the engine rotation direction (see the arrow on the
engine) as operation in wrong direction would da-
mage the oil pump. Warranty claims cannot apply in
such a case. Change the rotation direction by turning
the connector polarity if necessary.

Pursuant to the provisions of ,CE” professional
associations, etc., all splitters are fitted with an
undervoltage release in the switch. This will prevent
accidental repeated starting in case of current inter-
ruption due to power failure, accidental unplugging,
defective fuse, etc. The machine must necessarily be
turned on again by repeated pressing of the green
switch.

Wilful holding or blocking of the switch, unless being
a neutral, will automatically lead to switch failure.
The warranty will not apply in such a case that must
naturally be checked.

+ The machine meets the EN 61000-3-11 require-
ments and is subject to special connection condi-
tions. That means that a use on optional points of
connection is not allowed.

+ The machine may cause temporary voltage fluctua-
tion in adverse conditions.

+ The machine has only been designed to be used on
points of connection not exceeding the maximum
allowable network impedance Zmax = 0.233 Q.

« As a user, you must make sure, after consultation
with your energy provider, if necessary, that your
point of connection on which the machine is to be
operated meets the requirements above.

Working area

For safe wood splitting, it is essential that the wor-
king area is flat and slip-resistant and that a sufficient
space for moving is provided. To take the wood
splitter to your home, it is necessary there are no
obstacles in the way, i.e. no risk of tripping. Adequate
lighting of the working area needs to be provided.

Work preparation

Before putting the machine into operation, working
of the safety guards (two-lever operation system, in
particular) must be checked.

« Put both control levers down and the splitter knife
down, app. 5 cm above the desk.

+ One control lever to be released at all times, with
the splitter knife remaining in the selected position.

CAUTION! Whenever the machine is to be put into
operation, make sure the splitter desk is firmly and
safely fitted to the machine.

operation

Power supply must be interrupted by pressing the
red button on the switch and unplugging the machi-
ne for any repair or servicing work or when leaving
the wood splitter. Turning to the Off position is not
enough to interrupt the power supply.

Using the wood splitter may lead to some hazards.
Therefore, the machine may only be handled by
instructed and experienced persons. The operator
must wear close-fitting clothing and safety shoes.

25
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Residual risks

A Dry and dried-up wood may jump up when
being split and injure the face of the operator.
Adequate protective clothes to be worn!

/\ Wooden pieces produced during splitting
may fall down and injure legs of the operator.

A\ When splitting wood, parts of body may be
crushed or separated due to hydraulic knife
lowering.

A\ Thereis arisk of branchy wood getting stuck
when being split. Please be advised that wood
being separated is under heavy pressure and
your fingers may get squeezed in the gap.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.
Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessa-
ry for appliance using.

Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the
injury and summon qualified medical attendance as
quickly as possible. Protect the injured person from
further harm and calm them down. For the sake of
eventual accident, in accordance with DIN 13164, a
workplace has to be fitted with a first-aid kit. It is es-
sential to replace any used material in the first-aid
kit immediately after it has been used.

If you seek help, state the following pieces of infor-
mation:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Maintenance

A Unplug the machine before any work on it.

Carry out a visual inspection before any use to make
sure the appliance, especially the cutting tools,
fastening parts and the entire cutting unit are not
damaged.

The appliance must not be used if damaged or safety
equipment is defective. Replace any worn-out and
damaged parts.

The hydraulic hoses and connections must be che-
cked if tight enough after app. 4 hours of operation
and tightened if necessary.

If the device is defective, the repair has to be made
exclusively by the customer service.

Use only original accessories and original spare parts.

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

If necessary, a list of spare parts can be found at
www.guede.com.

Symbols

Read the Operating Instructions

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Safety gloves to be used!
Safety shoes to be used

Use of crane

Caution! Moving parts of the machine!

SEF®R00

To be operated by 1 person only!
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Do not touch in the splitting area!

Protect against humidity. Never expose
tool to rain.

WARNING/Caution!

Dangerous voltage

Caution - hot surface!
Danger of burns !

Warning against hand injuries

Keep distance of persons
Observe to keep out of dangerous zone

Warning against thrown-off items

Warning against a risk of tripping

Warning against hand injury by the
splitter knife

Engine rotation direction

Any damaged or disposed devices must
be delivered to appropriate collection
centres.

1432 BRERPERPEPPPOO

=)

Protect against humidity

This side up

2 people are needed for implementation.

Warranty

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with
indication of date of sale must be presented in case of
claiming for the warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as de-
vice overload, violent use, damage caused by third party
or foreign materials, failure to comply with operations
and assembly manual, and normal wear and tear.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the

original packaging.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Failure removal

Failures

Engine does not start

Wrong engine rotation direction
Splitting knife is not moving

Splitter has no power

The green supply button does not
hold after being pressed

Hydraulic pump is whistling, split-
ting knife running jerkily

Causes
No power in the socket

Defective electric extension cable
Wrong connecting cable
Defective condenser switch
Wrong connection

Adjust the two-hand control and
starting levers

Wrong rotation direction

Few hydraulic oil

Trigger is bent; hydraulic piston on
the valve is not fully seated

Wood has many knobs and the
splitting knife is getting stuck

Control arm is bent
Defective fuse, etc.
2-phase running

Qil loss, bottom contamination

Few hydraulic oil

Removal
Check the fuse
Pull the plug out, check it, replace it

5-wire connection at 2.5 mm? cross
section

Have the machine checked by a
professional electrician

Use a screwdriver to turn the phase-
changing switch in the power supply

Defective control valve - to be
replaced in a service centre only

Have the rotation direction changed
by a professional

Hydraulic oil to be added
Check all screws on the trigger

Adjust the trigger so that the
hydraulic piston on the valve is fully
seated

Lubricate the splitting knife

Put the control arm back to the
starting position

Check the cable

Tighten the screws
Replace the hose

Hydraulic oil to be added
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Caractéristiques Techniques

Fendeur de bois
N° de commande

-{@E Alimentation

[E) puissance du moteur S6/ 40%

—n
S

Net weight

Ok

Colonne de fendage

Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO

02035 02070

400V~50 Hz 400V~50 Hz

3700 W 4300 W/P1

(-) Pression maximale de fendage 10t 14t

Levée maximale de fendage 540 mm 500 mm

Vitesse de marche avant 0,04 - 0,05 m/s 0,04 m/s

Vitesse de marche arriére 0,10-0,12m/s 0,10 m/s

Réservoir d’hydraulique (HLP 46) 8l 751

164 kg 199,5 kg

Longueurs du matériel a refendre.........coerrvieccnes 590 /860 /1330 MM..cccrvrsivmrrerrsssmnrssesssins 590/860/1330 mm

Diamétre maximal de fendage ca. 400 mm ca. 400 mm

120 MM X 120 MM.coorerrrirrrrrrrisssssssssssnses 120 mm x 120 mm

%z Dimensions de la table pivotante ... €a. 360 MM X 280 MM.coovrsrrivrsssissssssssis ca.365x320 mm

Pression hydraulique maximale 210 bar 225 bar
Informations sur le bruit et les vibrations

e Niveau de pression acoustique LPA” 80 dB (A) 77 dB (A)

‘ | Niveau d'intensité acoustique LWA” 91 dB (A) 88 dB (A)

2,5m/s? 2,5m/s?

Valeur démission vibratoire a,
"ncertitude K=3 db (A)

AVERTISSEMENT: Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonc-

tion du type et du mode d'utilisation .

Le niveau des vibrations peut étre utilisée pour la comparaison mutuelle des appareils électriques.

Convient également pour I'examen préalable de la charge par vibrations.

Pour estimer de maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également
tenir compte des temps d‘arrét ou de marche a vide de I'appareil. Cela peut entrainer une réduction sensible du
volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.

Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de l'utilisateur contre les effets des
vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des

mains, organisation du travail.
Lisez attentivement ce mode
d‘emploi avant la premiére

A @ utilisation de la pompe et

assurez-vous de Iavoir bien compris. Respectez
toutes les consignes de sécurité figurant dans le
mode d’emploi. Comportez vous de fagon
responsable vis-a-vis d'autres personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et I'utilisation de I'appareil, contactez
le service clients.

Utilisation Conforme ala
destination

La fendeuse de bliches est destinée exclusivement
au fendage du bois dans le sens des fibres. Compte
tenu des caractéristiques techniques et consignes
de sécurité

Veillez lors du fendage a ce que le bois a fendre
appuie seulement sur la tole nervurée de la plaque
ou sur la téle nervurée de la table de fendage.

Il est absolument nécessaire de respecter le mode
de montage, d'utilisation, des réparations, etc., afin
d‘éviter tout risque et dommage.
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Notez que cette machine n'est pas congue pour une
utilisation industrielle.

Veillez a ce que personne ne se trouve
dans la zone de travail pendant le
fonctionnement de la machine ou a ce
que les personnes présentent respectent
une distance de sécurité.

.h%* La fendeuse de biiches est dimensi-
onnée pour étre manipulée par une
seule personne. Il est interdit de faire
fonctionner la machine a deux ou
plusieurs personnes.

L'utilisation de la fendeuse a deux, a savoir, une
personne tient le bois a fendre et I'autre manipule
les brides de serrage, est strictement interdite.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le but
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité

en cas de non respect des dispositions des regles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode
d‘emploi.

Instructions De Sécurité

Branchement électrique.

/\ ATTENTION ! Electrocution! Il existe un
risque d’électrocution!

/\ Le fonctionnement est autorisé unique-
ment avec un disjoncteur différentiel (RCD
courant de défaut maximal 30mA ).

Contrélez la tension. Les caractéristiques techniques
figurant sur la plaque signalétique doivent corre-
spondre a la tension du secteur électrique.

Brancher la fiche du cable électrique dans une prise
compatible en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.

Seulement pour machines a 400 Volts.: Il est abso-
lument indispensable de faire attention au sens des
rotations du moteur (voir fleche du moteur), car les
rotations dans le mauvais sens endommagent la
pompe a I'huile. Dans ce cas, la garantie du fabricant
ne sera pas appliquée. Si nécessaire, modifiez le sens
des rotations en inversant la polarité du connecteur.

En conformité avec les dispositions des associations
des professionnels ,CE", etc., toutes les fendeuses de
blches sont équipées d'un déclencheur a minimum
de tension. Ceci permet d'éviter la remise en marche

automatique en cas de coupure de courant, de retrait
accidentel de la fiche, de fusible défectueux, etc.

La machine doit toujours étre remise en marche en
appuyant sur l'interrupteur vert.

Le maintien ou le blocage volontaire de
I'interrupteur provoque, en cas d‘absence de
conducteur neutre, une défaillance automatique
de l'interrupteur. Dans ce cas qui doit toujours étre
vérifié, la garantie ne s'applique pas.

« La machine répond aux exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumise aux conditions de bran-
chement particulieres. Cela signifie que I'utilisation
sur des points de branchement librement choisis
n‘est pas acceptable.

« En cas de conditions défavorables du réseau, la
machine peut provoquer des variations de tension
temporaires.

« La machine est destinée exclusivement a
I'utilisation sur des points de branchement qui ne
dépassent pas I'impédance maximale acceptable
Zmax=0,233Q.

« En tant qu'utilisateur, vous devez veillez, si
nécessaire apres consultation de votre fournisseur
d‘énergie, a ce que votre point de branchement sur
lequel vous souhaitez faire fonctionner la machine,
réponde aux exigences indiquées ci-dessus.

Zone de travail

Pour un fendage en sécurité, il est absolument néces-
saire que la zone de travail soit droite et résistante au
glissement et que la liberté de mouvement suffisante
soit assurée. Pour amener et enlever la fendeuse de
buches, il est nécessaire que les voies soient libres,
sans risque de trébucher. Veillez a un bon éclairage
du lieu de travail.

Préparation du travail

Avant de mettre la machine en marche, controlez

le fonctionnement des dispositifs de sécurité (en
particulier la manipulation a deux leviers).

+ Abaissez les deux leviers et laissez descendre le
coin de la fendeuse jusqu‘a environ 5 cm au-dessus
dela table.

« Lachez toujours un levier de commande, le coin de
la fendeuse s‘arréte dans la position choisie.

ATTENTION ! Avant chaque mise en marche, assurez-
vous que la table de la fendeuse de bliche est solide-
ment et srement fixée sur la fendeuse.

Fonctionnement

Lors des travaux de réparation ou d'entretien, ainsi
que lorsque vous quittez la fendeuse de bliches,
vous devez couper I'amenée de courant électrique
en appuyant sur le bouton rouge sur l'interrupteur
et en retirant la fiche de la prise. Couper le courant
seulement en mettant l'interrupteur en position
Arrét n'est pas suffisant.
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L'utilisation de la fendeuse de bliches peut repré-
senter un risque. C'est pourquoi, elle doit étre ma-
nipulée et utilisée pour le travail seulement par des
personnes expérimentées. Le personnel manipulant
doit porter une tenue adhérente et des chaussures
de sécurité.

Risques résiduels

A\ Le bois sec peut étre éjecté lors du travail et
blesser le personnel manipulant au visage.
Veuillez porter une tenue de protection
adéquate!

/A Les parties coupées des morceaux de bois
p p

peuvent tomber et blesser les pieds de

I'utilisateur.

A\ Pendant le fendage, la descente du coin
hydraulique peut provoquer le broyage ou
I'amputation des parties du corps.

A Risque de coincement du bois a nceuds.
Notez que le bois est sous une forte pression,
vous risquez de vous coincer les doigts dans la
fente.

Opérateur

L'opérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part I'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé unique-
ment par des personnes de plus de 18 ans. Exception
faite des adolescents manipulant I'appareil dans

le cadre de I'enseignement professionnel sous la
surveillance du formateur.

Formation: L'utilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale nest
pas nécessaire.

Conduite en cas d'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appe-

lez rapidement les premiers secours. Protégez le
blessé d'autres blessures et calmez-le. Pour des rai-
sons de risque d'accident, le lieu de travail doit étre
équipé d'une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il
est nécessaire de compléterimmédiatement le maté-
riel pris dans I'armoire a pharmacie.

Sivous appelez les secours, fournissez les renseigne-
ments suivants:

1. Lieu d'accident

2. Type d‘accident
3.Nombre de blessés
4.Type de blessure

Entretien

/\ Avantde procéder a n‘importe quelle
intervention sur la machine, retirez la fiche de la
prise.

Avant l'utilisation, procédez a un contréle visuel, afin
de constater si 'appareil n‘est pas endommagé, en
particulier les outils de coupe, les piéces de fixation
et toute I'unité de coupe.

Il est interdit d'utiliser I'appareil si les dispositifs de
protection sont défectueux ou endommagés. Rem-
placez les piéces usées ou endommagées.

L'étanchéité des tuyaux et des raccords hydrauliques
doit étre controlée et éventuellement les raccords
resserrés aprés environ 4 heures de fonctionnement.

Les réparations d'un appareil défectueux doivent
étre réalisées exclusivement par le service aprés-
vente.

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Ne pas nettoyer 'appareil et sec composants a l'aide
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utiliser uniquement un chiffon humide, en veillant
d'abord a ce que la fiche soit débranchée de la prise
électrique.

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piece
détachées sur les pages web www.guede.com.
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Symboles

@ Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez des gants de sécurité !
Portez des chaussures de sécurité.

Utilisation d'une grue.

Attention ! Partie mobiles de la machine !

Utilisation par 1 seule personne!

Ne mettez pas les mains dans la zone de
fendage !

Protégez de I'numidité. Ne pas exposer la
machine a la pluie.

AVERTISSEMENT/Attention!

Attention: présence de courant électrique

Attention - surface chaude !
Risque de bralure!

Danger de blessure des mains

Distance des personnes
Veillez a ce que personne ne se trouve
dans la zone dangereuse.

Avertissement - éjection d'objets

Avertissement - risque de trébuchement

PEEBPEPPPAOCEHP OGSO

Varovéni pred poranénim ruky stipacim
nozem

==p  Sens de rotation du moteur

0 0
|n||n| La réalisation nécessite 2 personnes.

Déposez les appareils défectueux et/ou
destinés a liquidation au centre de ramas-

sage correspondant.
[ P

79
0l

‘T Protégez de I'humidité
TT Sens de pose

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d’achat de I'appareil.

La garantie s'applique exclusivement sur les défauts
de matériel ou des défauts de fabrication. En cas de
réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez
joindre l'original du justificatif d'achat comportant la
date d'achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente,
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force, en-
dommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d'emploi et du mode de
montage et usure normale.

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que I'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d'éviter efficacement I'endommagement inutile

lors du transport. Lappareil est protégé de facon
optimale seulement dans I'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.
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Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de pieces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Ser-
vice. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider.
Pour identifier votre appareil en cas de réclamation,
nous avons besoins du numéro de série, numéro

de produit et I'année de fabrication. Toutes ces
informations se trouvent sur la plaque signalétique.
Pour avoir ces informations toujours a porté de main,
veuillez les inscrire ici:

Résolution d’'une panne

Panne Cause

Moteur ne démarre pas

Rallonge électrique défectueuse
Cable d'alimentation défectueux

Interrupteur du condensateur

défectueux

Sens des rotations du moteur Raccord incorrect

incorrect.

Le coin de fendage ne bouge pas.

Fendeuse sans puissance

Manque d'huile hydraulique.
Tige de descente courbé; piston

Pas de courant dans la prise

Réglez la commande a deux leviers
et les leviers de descente.

Mauvaise direction des rotations

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
Suppression

Controlez le fusible

Retirez la fiche, contrdlez, remplacez-
la.

Raccord a 5 conducteurs, section
2,5 mm?

Faites contréler la machine par un
électricien.

Tournez la phase dans 'amenée
d‘alimentation a I'aide d‘un tournevis.

Valve de régulation défectueuse,
remplacement seulement par un
atelier de réparations.

Faites modifier le sens des rotations
par un spécialiste.

Complétez I'huile hydraulique
Controlez toutes les vis sur la tige de

hydraulique sur la valve n‘adhére pas  descente.

complétement.

Le bois présente de nombreux

Réglez la tige, de fagon a ce que
le piston hydraulique sur la valve
adhere.

Graissez le coin de fendage.

neeuds et le coin de fendage coince.

Le bras de commande est courbé.

Le bouton vert d'alimentation ne
tient pas aprés son enfoncement. Marche biphasée
La pompe hydraulique siffle, le coin
marche par a-coups

Manque d'huile hydraulique.

Fusible défectueu, etc.

Perte d'huile, encrassement du fond.

Remettez le bras de commande a sa
position initiale.

Controlez le cable
Serrez le boulonnage Remplacez le
tuyaux

Complétez I'huile hydraulique
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Dati Tecnici

Spaccatrice dei tronchi idraulica Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Cod. ord.: 02035 02070
-1|': Allacciamento 400 V~50 Hz 400 V~50 Hz
[E) Potenza del motore S6/ 40% 3700W. 4300 W/P1
(=) Max. pressione di spaccatura 10t 14t
Max. corsa di spaccatura 540 mm 500 mm
[ﬁ Velocita avanti 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
T Velocita indietro 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Serbatoio dell'idraulica (HLP 46) 8l 751
‘ Poids net. 164 kg 199,5 kg
[]\ Lunghezze del materiale da spaccare............ccu.. 590/860 /1330 MM..cccvrrsivrvrrrsssmnrsseessins 590/860/1330 mm
é Max. diametro per spaccatura ca.400 mm ca.400 mm
Colonna di spaccatura 120 MM X 120 MMocrrrrrrrrrrrrrrssssessesssssnes 120 mm x 120 mm
%2z Dimensione della tavola rotante...........uu €a. 360 MM X 280 MM.coovrsrrivrsssissssssssis ca.365x 320 mm
Max. pressione idraulica 210 bar 225 bar

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
fre Livello dirumorosita L,," 80 dB (A) 77 dB (A)
L, Potenza della rumorosita L, 91 dB (A) 88 dB (A)
Valore di emissione dell'oscillazione a, 2,5m/s? 2,5m/s?

" ncertezza della misura K=3 db (A)

AVVERTENZA: Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, puo essere diver-
so dal valore indicato nelle presenti istruzioni.

E' possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.

E’ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui
l'utensile & spento oppure € acceso senza pero essere utilizzato. Questo puo ridurre sensibilmente la sollecitazi-
one da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere |'utilizzatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell'utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello
svolgimento del lavoro.

c @ Usare I'apparecchio solo dopo Uso in conformita alla destinazione
aver letto con attenzione e capito . . .
le istruzioni per l'uso. Rispettare Spaccalegna é destinato escluswan_wen_te aspaccare
tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale. lalegna nel senso delle fibre. Con riferimento ai dati
Comportarsi con cura verso le altre persone. tecnici ed alle istruzioni di sicurezza
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso E'indispensabile attendersi durante la spaccatura a
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT. che la legna da spaccare appoggi bene sulla lamiera
rigata della piastra del fondo oppure sulla lamiera
rigata della tavola.

E'indispensabile rispettare le istruzioni di montag-
gio, per la funzione, per le riparazioni ecc., per evitare
i pericoli e danni.

Non dimenticare, per favore, che questo apparec-
chio, secondo la sua destinazione, non & costruito
per uso industriale.
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Assicurare che durante l'esercizio non
siano presenti nell‘area di lavoro le
persone non adatte, rispett. che

mantengano la distanza sufficiente-
mente sicura.

essere manovrato da unica persona. Con
la macchina non devono mai lavorar due
0 pili persone.

% Spaccalegna & dimensionato solo per

E’ severamente vietato che lo spaccalegna sia ma-
novrato da due persone in modo che una regge il
pezzo e laltra lavora sui fermi.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo
scopo indicato. All'inadempimento delle istituzioni
delle direttive generalmente valide e delle istituzioni
nel presente Manuale il costruttore non assume
alcuna responsabilita dei danni.

Norme Di Sicurezza

Attacco elettrico

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il
rischio dell'infortunio dalla scossa elettrica!

/\ Lesercizio @ ammesso solo con
l'interruttore di sicurezza alla corrente falsa
(RCD max. corrente falsa 30 mA).

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla
targhetta devono corrispondere alla tensione di rete.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa ido-
nea per forma, tensione frequenza e conforme alle
normative vigenti.

Solo per gli apparecchi 400V: E indispensabile bada-
re al senso di rotazione del motore (vedi la freccia sul
motore); altrimenti, il funzionamento con senso dei
giri scorretto provoca i danni sulla pompa d‘olio. In
tal caso scade qualsiasi diritto della garanzia. In caso
di necessita modificare il senso dei giri rovesciando la
polarita del connettore.

In conformita alle istituzioni delle associazioni
professionistiche ,CE” ecc., tutti gli spaccalegna sono
dotati dell‘interruttore per sottotensione nel contat-
tore. Questo impedisce al riavviamento accidentale
nell'interruzione della corrente per causa di mancan-
za dell'alimentazione, sconnessione inaccettabile
della spina, fusibile difettoso ecc. Lapparecchio puo
essere acceso solamente premendo nuovamente
I'interruttore verde.

La pressione intenzionata, rispett. bloccaggio
dellinterruttore, se non c’é filo neutro, porta
automaticamente al mancato funzionamento
dellinterruttore. In tal caso, naturalmente dopo la
sua verifica, scade la garanzia.

« Lapparecchio & conforme ai requisiti EN 61000-3-11
ed é soggetto alle particolari condizioni di connessi-
one. Cio significa che I'uso sui punti di connessione
qualsiasi a scelta libera non e accettabile.

« Alle scarse condizioni della rete, I'apparecchio puo
essere soggetto all‘oscillazione della tensione.

« Lapparecchio é destinato esclusivamente all'uso sui
punti di connessione i cui non superano la massima
impedenza accettabile Zmax = 0,233 Q.

+ E'in Vs. responsabilita dell'Utente, in caso necessa-
rio dopo aver consultato il Vs. fornitore energetico,
che il Vs. punto di connessione sul quale volete utiliz-
zare I'apparecchio rispetti i requisiti sopra indicati.

Area dilavoro

E'indispensabile per la spaccatura sicura della

legna che Iarea di lavoro sia piana e resistente a
scivolo e che sia assicurata la sufficiente liberta del
movimento. Per il trasporto dello spaccalegna &
necessario che i percorsi siano liberi, senza il pericolo
dell'inciampata. Bisogna assicurare l'illuminazione
sufficiente del posto di lavoro.

Preparazione del lavoro

Prima di messa in funzione bisogna controllare la
funzionalita dei dispositivi di sicurezza (soprattutto
la manovra bi-leva).

« Spingere gil entrambe le leve di manovra e far
scendere il coltello dello spaccalegna fino a cca 5 cm
sopra la tavola.

« Lascare sempre solo unica leva di manovra; il coltel-
lo dello spaccalegna si ferma in posizione desiderata.

ATTENZIONE! Assicurarsi prima di ogni messa in fun-
zione che la tavola dello spaccalegna sia rigidamente
e con sicurezza montata sullo spaccalegna.

Esercizio

Prima di eseguire i lavori di riparazione o manutenzi-
one e/o abbandonando lo spaccalegna, deve essere
interrotta I'alimentazione della corrente elettrica
premendo il pulsante rosso sul contattore e scon-
netter la spina dalla presa di rete. Non é sufficiente
interrompere |'alimentazione della corrente solo
mettendo l'interruttore in posizione ,OFF".

Il lavoro con spaccalegna puo essere legato ai perico-
li. Per tal motivo possono manovrarlo solo le persone
istruite ed esperte. Il personale della manovra deve
indossare la tuta aderente e la scarpe di protezione.
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Pericoli residuali

A La legna secca e sconnessa in spaccatura puo
saltare di scatto e provocare le ferite sulla faccia
del personale di manovra. Indossare, per favore,
la tuta adatta!

A pezzi legnosi creati da spaccatura possono
cadere giu e far male soprattutto sui piedi del
lavoratore.

A\ Durante la spaccatura, il coltello idraulico in
discesa puo schiacciare o tagliare le parti del
corpo.

A\ Esiste il pericolo che la legna da spaccare
nodosa s'incunea durante la spaccatura. Tenere
percio presente che la legna spaccata e
sottoposta alla forte pressione e che la fessura vi
potrebbe schiacciare le dita.

Requisiti all‘operatore

L'operatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del profes-
sionista, per uso della macchina non & necessaria
alcuna qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con l'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 18 anni.
L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei mi-
norenni per lo scopo dell'addestramento profes-
sionale per raggiungere la pratica sotto controllo
dell'istruttore.

Istruzioni: L'uso dell’apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d’'Uso. Non sono necessa-
rie le istruzioni speciali.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquil-
lizzarlo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di
lavoro deve essere sempre dotato della cassetta di
pronto soccorso per eventuali incidenti. Il materiale
utilizzato deve essere aggiunto immediatamente.

In caso dirichiesta del pronto soccorso comunicare
le seguenti informazioni:

1. Luogo dell'incidente 2. Tipo dell'incidente
3. Numero dei feriti 4.Tipo della ferita

Manutenzione

/A Primadi eseguire qualsiasi lavoro
sull‘apparecchio sconnettere sempre la spina
dalla presa.

Prima dell'uso eseguire sempre un controllo visivo
per verificare che I'apparecchio non e danneggiato,
soprattutto poi gli utensili taglienti, le parti di fissag-
gio ed il gruppo di taglio completo.

L'apparecchio non deve essere utilizzato se danneg-
giato oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi.
Cambiare le parti usurate e danneggiate.

| flessibili dell‘idraulica e raccordi devono essere
controllati cca ogni 4 ore d'esercizio per la tenuta e,
se necessario, serrati.

In caso di apparecchio difettoso, la riparazione deve
essere eseguita dal CAT.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Non pulire la macchina e i suoi componenti con
solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare
solamente un panno umido.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Simboli

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare i guanti di protezione!
Utilizzare le scarpe di protezione.

Uso della gru

Attenzione! Parti mobili della macchina!

OO0
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Solo per essere manovrato con unica
persona!

Non mettere le mani nella zona di spac-
catura!

Proteggere all'umidita. Non esporre la
macchina alla pioggia.

AVVERTENZA/Attenzione!

Attenzione corrente elettrica

Attenzione - superficie calda!
Pericolo delle ustioni!

Awviso alle ferite sulle mani

Distanza dalle persone
Attendersi a che non stia nessuno nella
zona pericolosa.

Avviso agli oggetti lanciati

Awviso al pericolo dell‘inciampata

Pericolo d'infortunio alla mano dovuto al

coltello spaccante

Senso di rotazione del motore

Per I'esecuzione ci vogliono 2 persone.

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire
devono essere consegnati ai centri
autorizzati.

Proteggere all'umidita

Limballo deve essere rivolto verso alto

Garanzia

Il periodo di garanzia é di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti

a difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di
reclamo durante il periodo di garanzia occorre allegare il
documento originale d'acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell'apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei
terzi 0 oggetti estranei, mancato rispetto del manuale
d'uso e di montaggio e usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso? Sul
nostro sito http:/www.guede.com/support, nel set-
tore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio
nel caso di contestazione abbiamo bisogno del nu-
mero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione. Tutte
queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Rimozione del difetto

Guasto

Motore non parte

Senso di rotazione del motore
scorretto

Il coltello da spaccatura non si
muove

Spaccalegna senza potenza.

Il pulsante verde d‘alimentazione
non tiene dopo esser premuto.

La pompa idraulica fischia, il cuneo
da spaccatura si muove a scatti

Causa
Manca la corrente nella presa

Cavo elettrico di prolunga difettoso
Cavo di connessione non giusto

Linterruttore del condensatore
difettoso

Connessione scorretta

Regolare le leve bi-manuali di mano-
vra e d‘avviamento.

Senso dei giri scorretto.

Poco l'olio idraulico.

Tirante d'avviamento curvato; il
pistone idraulico sulla valvola non
viene premuto totalmente.

La legna & molto nodosa e coltello
da spaccatura si blocca.

Il braccio di manovra é curvato.
Fusibile difettoso ecc.
Marcia a 2 fasi

Perdita dell'olio, sporco sul fondo

Poco l'olio idraulico.

Rimozione
Controllare il fusibile

Sconnettere la spina, controllare,
sostituire

Connessione a 5 fili, con sezione
2,5 mm?

Far controllare I'apparecchio
dall'elettricista professionale

Girare con cacciavite il commutatore
delle fasi nell'attacco d'alimentazione.

Valvola di regolazione guasta; sosti-
tuzione solo presso CAT.

Far cambiare il senso dei giri dal
professionista

Aggiungere [‘olio idraulico.

Controllare tutte le viti sul tirante
d‘avviamento.

Regolare il tirante perché il pistone
idraulico sulla valvola venga
premuto.

Lubrificare il coltello da spaccatura.
Mettere il braccio di manovra indietro,
nella posizione di partenza.
Controllare il cavo

Serrare il filetto Cambiare il flessibile

Aggiungere [‘olio idraulico.
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Technische Gegevens

Houtsplijter Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Artikel-Nr. 02035 02070
-1|': Aansluiting 400V~50 Hz 400V~50 Hz
[E) Motorvermogen S6/40% 3700W 4300 W/P1
(=) max. splijtdruk 10t 14t

max. splijtslag 540 mm 500 mm
[ﬁ Voorloopsnelheid 0,04 -0,05 m/s 0,04 m/s
[E Terugloopsnelheid 0,10-0,12 m/s 0,10 m/s

Tank voor hydraulische olie (HLP 46) 8l 751
[ ] Peso netto 164 kg 199,5 kg
[]\ Lengtes splijtmateriaal: 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

¢ max. splijtdiameter ca. 400 mm ca. 400 mm
Splijtzuil 120 MM X 120 MM.cvrrrrrrrrrrrrrsssmsiessnnnnnees 120 mm x 120 mm

“iz= Zwenktafelgrootte €a. 360 MM X 280 MM.coovrvrrivrrrrissssssises ca.365x320 mm
max. hydraulische druk 210 bar 225 bar

Geluids-/trillingsinformatie

o] Geluidsdrukniveau L,,” 80 dB (A) 77 dB (A)

L Geluidsvermogenniveau L, " 91 dB (A) 88 dB (A)

Trillingsemissiewaarde a, 2,5m/s? 2,5m/s?

" Onzekerheid K=3 db (A)

WAARSCHUWING: Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en
kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.

Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden

Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbelas-
ting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.

Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen, zoals
bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de organisa-
tie van arbeidsprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Let op alle, in de

gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstruc-
ties. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De houtsplijter is uitsluitend bestemd voor het klein
maken van brandhout en wel in de draadrichting.
Rekening houdend met de technische gegevens en
veiligheidsinstructies

Bij het splijten dient er beslist op gelet te worden
dat het te splijten hout enkel tegen de tranenplaat
van de bodemplaat of tegen de tranenplaat van de
splijttafel aanligt.

De aanwijzingen betreffende montage, gebruik,
onderhoud en reparatie e.d. dienen opgevolgd te
worden om gevaren uit te sluiten en schaden te
vermijden.
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Let er op dat dit apparaat niet voor industriéle toe-
passing is geconstrueerd.

Zorg daarvoor dat geen personen tijdens
het gebruik in de werkomgeving
aanwezig zijn, resp. voldoende
veiligheidsafstand houden.

De houtsplijter is uitsluitend voor het
bedienen door 1 persoon geconstru-

eerd. Aan de machine mogen nooit twee
of meerdere personen werken.

Het is streng verboden de houtsplijter door twee
personen te laten bedienen (terwijl een persoon
het hout vasthoudt en de tweede persoon de
spanklauwen bedient).

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.

Veiligheidsadviezen

Netaansluiting

/\ GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar
door elektrische stroom!

/\ Het gebruik is slechts met een
foutstroomschakelaar (RCD max. foutstroom
van 30 mA) toegestaan.

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming
zijn met de spanning van het stroomnet.

Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt
stopcontact qua vorm, spanning en frequentie, dat
aan de geldende wettelijke voorschriften voldoet.

Enkel bij 400 volt machines: Absoluut op de draai-
richting (zie motorpijl) van de motor letten, omdat
het gebruik met een verkeerde draairichting de
oliepomp beschadigt. In dit geval vervalt iedere
garantieaanspraak. Indien nodig, draairichting door
ompolen van de stekker wijzigen.

In overeenstemming met de bepalingen van de
officiéle ongevallenverzekering ,CE” enz. zijn alle
splijters, met een onderspanninginschakeling in de
schakelaar, uitgerust. Dit verhindert een zelfstandige

herstart bij stroomonderbrekingen door stroomuit-
val, ongewenst uittrekken van de stekker, defecte
zekering enz. Principieel moet de machine weer
door drukken van de groene inschakelknop opnieuw
aangezet worden.

Een bewust vasthouden, resp. blokkeren van de
inschakelknop bij een ontbrekende nulleiding vero-
orzaakt automatisch het uitvallen van de schakelaar.
In dit geval, dat achteraf controleerbaar is, vervalt de
garantie.

+ Het apparaat voldoet aan de eisen van de EN 61000-
3-11 enis aan bijzondere aansluitingsvoorwaarden
onderworpen. Dit betekent dat een gebruik aan
willekeurige, vrij kiesbare aansluitingspunten niet
toegelaten is.

« Het apparaat kan bij ongunstige netverhoudingen
tot voorbijgaande spanningsschommelingen leiden.
« Het apparaat is uitsluitend voor het gebruik

aan aansluitpunten voorzien die een maximale
toegelaten netimpedantie van Zmax = 0,233 Q niet
overschrijden.

« Als gebruiker dient u vast te stellen - indien nodig,
met uw energieleverancier - dat uw aansluitings-
punt, waaraan u het apparaat wenst aan te sluiten,
aan de boven genoemde eis voldoet.

Werkgebied

Voor veilig splijten van hout is het dringend vereist
dat de werkomgeving vlak en slipvrij is en dat een
voldoende bewegingvrijheid is gewaarborgd. Voor
aan- en afvoer van splijtmateriaal naar de splijter is
het vereist dat de wegen vrij zijn van struikelmoge-
lijkheden. Zorg voor voldoende verlichting van de
werkomgeving.

Werkvoorbereiding

Voor inbedrijfstelling moeten de veiligheidsonder-
delen (voornamelijk de bediening met twee hendels)
op hun functie gecontroleerd worden.

- Beide schakelgrepen naar beneden drukken en
splijtmes naar beneden, tot ca. 5 cm boven de tafel,
laten zakken

- Telkens één schakelgreep loslaten, het splijtmes
moet in de gekozen positie blijven staan

LET OP! Controleer voor iedere inbedrijfstelling of de
splijttafel vast en veilig aan de splijter is bevestigd.

Gebruik

Bij reparatie- en onderhoudswerkzaamheden
evenals bij het verlaten van de houtsplijter moet de
stroomtoevoer door het drukken op de rode knop
aan de schakelaar en door het uithemen van de
netstekker onderbroken worden. De stroomtoevoer
enkel door het schakelen in UIT positie te onderbre-
ken is niet voldoende.
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Het gebruik van een houtsplijter kan gevaren ople-
veren. Daarom mogen slechts aangewezen personen
daarmee omgaan en werken. Het bedieningsper-
soneel moet strakke kleding en veiligheidsschoeisel
dragen.

Restrisico’s

A Droog en vastgezet hout kan bij het
splijtproces op explosieve wijze openbarsten en
de bedienende persoon in het gezicht
verwonden. Draag passende beschermende
kleding!

A\ Houten delen, die tijdens de splijtwerkzaam-
heden ontstaan, kunnen vallen en speciaal de
voeten van het bedienende personeel
verwonden.

A Tijdens het splijtproces kan het door
neerlaten van het hydraulische mes tot afknellen
of afscheuren van lichaamsdelen komen.

A\ Er bestaat het gevaar dat knoestig
splijtmateriaal bij het splijtproces vast blijft
zitten. Let er op dat het hout bij het losmaken
sterk onder spanning zit en uw vingers in
splijtscheuren geklemd kunnen raken.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen spe-
ciale kwalificatie voor het gebruik van het apparaat
nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken

is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp
te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten
zijn. Het uit de verbandtrommel genomen materiaal
dient onmiddellijk aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens
door:

1. Plaats van het ongeval
2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Onderhoud

/A Voor het uitvoeren van willekeurige
werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen.

Voer altijd voor het begin van de werkzaamheden
een visuele controle uit om vast te stellen of het
apparaat, met name de maaiwerktuigen, beve-
stigingsonderdelen en de gehele maai-eenheid,
beschadigd zijn.

Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het
beschadigd is of de beschermingsinrichtingen defect
zijn. Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

De hydraulische slangen en verbindingen moeten na
ca. 4 bedrijfsuren op dichtheid gecontroleerd wor-
den en - indien noodzakelijk - aangedraaid worden.

Indien het apparaat defect is, dient de reparatie
uitsluitend door een klantendienst uitgevoerd te
worden.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Reinig de machine en zijn onderdelen niet met
oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer
of de stekker uit het stopcontact is genomen.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed ver-
zorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.
Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.
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Symbolen

Gebruiksaanwijzing lezen

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidshandschoenen gebruiken!

Veiligheidsschoenen gebruiken

Kracht gebruiken

Let op! Bewegende machinedelen!

Slechts voor gebruik door 1 persoon!

Niet in de splijtomgeving grijpen!

Tegen vocht beschermen. Stel de machine
niet bloot aan regen.

WAARSCHUWING/Opgelet!

Attentie, elektrische stroom

Let op: hete oppervlakte!
Verbrandingsgevaar!

Waarschuwing voor handletsels

Afstand van personen
Let op dat er zich geen personen in de
gevarenomgeving ophouden.

Waarschuwing voor weggeslingerde
onderdelen

Waarschuwing voor struikelgevaar

Draairichting van de motor

Voor een uitvoering zijn 2 personen
benodigd.

Beschadigde en/of verwijderde apparaten
bij de daarvoor bestemde recyclingplaats-
en afleveren

Waarschuwing voor handletsel door het
splijtmes
|

Tegen vocht beschermen

(_)

Verpakkingsoriéntering boven

-_—
° 0
9y
PR

I

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en
begint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolko-
menheden die op materiaal- en/of productiefouten

zijn terug te voeren. Bij een claim betreffende een
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de
aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de
aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invioeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.
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Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt

u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing
nodig? Op onze website www.guede.com in Service
helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder.
Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:

geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben .

wij het serie+nummer evenals artikelnummer en

productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u op het
typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze

altijd bij de hand te hebben.

Oplossen van problemen

Probleem

Motor start niet

Onjuiste draairichting van de motor
Geen beweging van het splijtmes

Splijter levert geen vermogen

Groene inschakelknop blijft niet
ingedrukt

Hydraulische pomp fluit, splijtmes
beweegt stootsgewijs

+49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Oorzaak Maatregel

Geen stroom aan het stopcontact

Elektrische verlengkabel defect
Onjuiste aansluitkabel
Schakelaar condensator defect
Onjuiste aansluiting

Schakeling met twee handen en
schakelhefboom bijstellen

Onjuiste draairichting

Te weinig hydraulische olie

Uitschakelstang verbogen; hydrau-
lische stamper aan het ventiel wordt
niet geheel ingedrukt

Hout heeft takken en het kloofmes
blijft steken

Bedieningsarm is gebogen
Defecte zekering enz.
Tweefasenloop

Olieverlies, bodemvervuiling

Te weinig hydraulische olie

Controle van de netzekering

Netstekker uitnemen, controleren,
vervangen

Aansluiting vijfaderig, met 2,5 mm?
doorsnede

Machine door elektricien laten
controleren

Fasewisselaar in de machinestekker
met schroevendraaier draaien

Stuurventiel defect Vervanging
uitsluitend door service

Draairichting door vakman laten
veranderen

Hydraulische olie aanvullen

Alle schroeven aan het schakelstan-
genstelsel controleren

Trekstang bijstellen zodat de
hydraulische stoter aan het ventiel
geheel wordt ingedrukt.

Kloofmes invetten

Bedieningsarm in de uitgangspositie
terugbrengen

Kabel controleren
Schroefverbinding aandraaien Slan-
gen vervangen

Hydraulische olie aanvullen
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Technické adaje

Stipac spalkd Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Obj. ¢. 02035 02070
-I@E Pripojka 400 V~50 Hz 400 V~50 Hz
(&) vykon motoru 56/ 40% 3700W. 4300 W/P1
(=) Max. tlak tipani 10t 14t

Max. zdvih stipani 540 mm 500 mm
[ﬁ Rychlost chodu vpfed 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
[E Rychlost zpate¢niho chodu 0,10-0,12m/s 0,10 m/s

N&drz hydrauliky (HLP 46) 8l 751
B Netto gewicht 164 kg 199,5 kg
[]\ Délky rozmitaného materialu 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

é Max. priimér stipani ca.400 mm ca.400 mm
Sloupec Stipani 120 MM X 120 MMocrrrrrrrrrerrrrssssensesssssnes 120 mm x 120 mm

422 Velikost 0t0CNENO StOIU vvvvrsvrsrssrssrsssssssssssnses €a. 360 MM X 280 MM.coovrsrrivrrrrisssssssses ca.365x 320 mm
Max. hydraulicky tlak 210 bar 225 bar

Informace o hluku / vibracich

) Hladina akustického tlaku L,,” 80 dB (A) 77 dB (A)

L Hladina akustického vykonu L, " 91 dB (A) 88 dB (A)

Hodnota vibracnich emisi a, 2,5m/s? 2,5m/s?

" Kolisavost K=3 db (A)

VAROVANI: Skute¢né hladina vibraci se mize v zavislosti na typu a zplisobu pouziti lisit od hodnoty uvadéné v
téchto pokynech.

Hladina vibraci se mlze pouzit pro vzdjemné porovnani elektrickych pfistroj.

Hodi se i pro predbézné posouzeni zatizeni vibracemi.

Kvuli pfesnému odhadu zatizeni vibracemi v pribéhu urcité pracovni doby by se mély zohlednit rovnéz ¢asy, ve
kterych je pfistroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skutecnosti neni v nasazeni. To mlze znac¢né redukovat objem
zatizeni vibracemi v priibéhu celé pracovni doby.

Stanovte doplnkova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pred tcinky vibraci jako napfiklad: technicka
Udrzba elektrického naradi a pfistrojd, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesd.

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Dodrzujte

vsechny v navodu uvedené bezpecnostni pokyny.
Chovejte se zodpovédné v(ici tretim osobam.

Pokud méte o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zékaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Stipa¢ dfeva je ur¢en vyhradné ke 3tipani dieva

ve sméru vldken. S ohledem na technické tdaje a
bezpecnostni pokyny.

PFi $tipani je bezpodmine¢né nutné dbat na to, aby
sekané drivi dolehlo jen na zebrovany plech desky
dna nebo na Zebrovany plech sekaciho stolu.

Je bezpodminec¢né nutné dodrzovat navod k
montazi, provozu, opravam apod., aby se vyloucila
nebezpedi a zabranilo skodam.

Nezapomente prosim, Ze tento pfistroj podle jeho
urceni neni konstruovén pro priimyslové pouziti.
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Zajistéte, aby se béhem provozu
nezdrzovaly v pracovni oblasti zadné
osoby, resp. aby dodrzovaly dostate¢nou
bezpecnostni vzdalenost.

Stipac dieva je dimenzovén jen pro
provoz 1 osobou. Na stroji nikdy nesmi
pracovat dvé nebo vice osob.

Je co nejpfisnéji zakazano, aby Stipac dreva

obsluhovaly dvé osoby s tim, Ze jedna osoba
drevo drzi a druhd osoba ovlada upinaci prilozky.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. PFi
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpisti
a ustanoveni z tohoto ndvodu nelze vyrobce cinit
odpovédnym za Skody.

Bezpecnostni Upozornéni
Elektrické pfipojeni

/\ POZOR! Uder elektrickym proudem!
Existuje riziko trazu elektrickym proudem!

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinac¢em proti chybovému proudu (RCD
max. chybovy proud 30mA).

Zkontrolujte napéti. Technické udaje uvedené na ty-

povém Stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Zastrcku elektrického kabelu vsurite do zasuvky, jejiz
tvar, napéti a kmitocet odpovidaji platnym normam.

Jen u pfistroju 400 Voltd: Je nezbytné nutné davat
pozor na smér otdCeni motoru (viz Sipka na motoru),
protoze provoz ve $patném sméru otaceni poskodi
olejové cerpadlo. V tomto piipadé zanika jakykoliv
narok na zaruku. V pfipadé potfeby upravte smér
otaceni obracenim polarity konektoru.

V souladu s ustanovenimi profesnich sdruzeni ,CE"
atd. Jsou viechny stipace vybaveny podpétovou
spousti ve spinaci. To zabrani samovolnému
opétnému spusténi pfi preruseni proudu v disledku
vypadku napéjeni, nédhodného vytazeni zastreky,
vadné pojistky atd. Pristroj se musi zasadné zase
zapnout opétnym zmacknutim zeleného vypinace.

VVédomé drzeni, resp. blokovani vypinace vede,
pokud neni nulovy vodi¢, automaticky k selhani
vypinace. V tomto pfipadé, ktery se samoziejmé
musi provéfit, zanika zaruka.

« Pristroj splfiuje pozadavky EN 61000-3-11 a
podléha zvlastnim podminkam pfipojeni. To zna-
mend, Ze pouziti na libovolnych volné volitelnych
pfipojovacich bodech neni pfipustné.

« Pistroj mUze pii nepfiznivych pomérech sité vést k
docasnému kolisani napéti.

« Pristroj je uréen vyhradné k pouZiti na pfipojovacich
bodech, které nepresahuji maximalni pfipustnou
impedanci sité Zmax = 0,233 Q.

- Jako uzivatel musite zajistit, v pfipadé nutnosti po
konzultaci se svoji energetickou spolec¢nosti, aby Vas
pfipojovaci bod, na kterém chcete pfistroj provozo-
vat, splfioval vyse uvedené pozadavky.

Pracovni oblast

Pro bezpecné stipani dfivi je nezbytné nutné, aby
byla pracovni oblast rovna a odolna proti skluzu, a
aby byla zajisténa dostatecna volnost pohybu. Pro
dovoz a odvoz Stipace dieva je nutné, aby byly cesty
volné, bez nebezpeci zakopnuti. Je nutné zajistit
dostatecné osvétleni pracovisté.

Priprava prace

Pred uvedenim do provozu je nutné zkontrolovat
funkci bezpecnostnich zafizeni (zejména dvou-
pékovou obsluhu).

+ Obé ovladaci paky dolli a nechte n0z stipace dolli
azdo cca 5 cm nad stdl.

« Vzdy pustte jednu ovladaci paku, niz stipace
zlistane stat ve svolené pozici.

POZOR! Pfed kazdym uvedenim do provozu se
ujistéte, ze je stll stipace dfivi pevné a bezpecné
upevnén na stipaci.

Provoz

Pri opravaiskych nebo udrzbaiskych pracich, a
déle pfi opusténi stipace drivi se musi zmacknutim
cerveného knofliku na spinaci a vytazenim sitové
zéstrcky prerusit pfivod elektrického proudu.
Preruseni pfivodu proudu jen piepnutim do polohy
Vlyp nestaci.

Pouzivani stipace dieva mlze byt spojeno

s nebezpecim. Proto se s nim smi manipulovat a
pracovat jen poucené a zkusené osoby. Personal
obsluhy musi nosit Uzce pfiléhavy odév a ochranné
boty.
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Zbytkova nebezpecdi

A Suché a vyschlé dievo mUze pfi Stipani
vybusné vyskocit a poranit obsluhu v obliceji.
Noste prosim odpovidajici ochranny odév!

/\ Drevéné dily vznikajici pfi $tipani mohou
spadnout doll a zranit zejména nohy pracujiciho
¢lovéka.

A\ Béhem Stipani dieva mlize dojit poklesem
hydraulického noze k rozdrceni nebo oddéleni
Casti téla.

I\ Hrozi nebezpeci, ze sukaté stipané drevo pfi
Stipani zasekne. Vezméte prosim na védomi, ze je
drevo pfi oddéleni silné pod tlakem, a v mezefte si
muzete si priskiipnout prsty.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné
precist navod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni od-
bornikem neni pro pouzivani pfistroje nutnd zadna
specialni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 18 let. Vyjimku pfedstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za icelem dosazeni dovednosti pod
dohledem Skolitele

Skoleni: Pouzivéni pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
SpecidIni $koleni neni nutné.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékaiskou pomoc. Chrarite zranéného pied dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvali pfipadné nehodé musi byt
na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni pomoci
dle DIN 13164. Material, ktery si z |ékdrnicky vezmete,
je tteba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto Gdaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni

Udrzba

/\ Pred provadénim jakychkoliv praci na
pristroji vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pred pouzitim provedte vzdy vizualni kontrolu, aby-
ste zjistili, zda neni poskozen pfistroj, predevsim pak
fezné nastroje, upevnovaci dily a celd feznd jednotka.

Pristroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny nebo
jsou vadnd bezpecnostni zafizeni. Opotiebené a
poskozené dily vyménte.

Hydraulické hadice a spoje se musi pfi cca 4 provoz-
nich hodinach zkontrolovat na tésnost, a v pfipadé
potfeby dotdhnout.

Je-li pristroj vadny, musi opravu provést vyhradné
zékaznicky servis.

Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a origindIni
nahradni dily.

Pro Cisténi kompresoru a jeho soucasti nepouzivejte
fedidla, hoflavé nebo toxické kapaliny.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pristroj miize
byt uspokojivou pom(ickou. Nedostate¢na udrzba

a péce mlze vést k nepredvidanym nehodam a
Urazdm.

V pfipadé potieby najdete seznam néhradnich dild
na internetové strdnce www.guede.com.

Symboly

Prectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Pouzivejte bezpecnostni rukavice!
Pouzivejte bezpecnostni boty

Pouziti jefabu

Pozor! Pohyblivé ¢asti stroje!

SEF®R00

Jen pro provoz 1 osobou!




CESKY

Nesahejte do oblasti stipani!

Chrante pred vlhkem. Nevystavujte stroj
desti.

VAROVANI/Pozor!

Pozor - elektrické napéti!

Pozor - horky povrch!
Nebezpeci popéleni!

Vystraha pred poranénim rukou

Odstup od osob
Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti
nikdo nezdrzoval.

Vystraha pred odmrsténymi pfedméty

Varovaéni pred nebezpecim zakopnuti

Varovani pred poranénim ruky Stipacim
nozem

Smér otdceni motoru

K provedenti je zapotfebi 2 osob.

Vadné a/nebo likvidované pfistroje musi
byt odevzdany do pfislusnych sbéren.

1= BRPRPRERPPEPPAO

Chrante pred vihkem

Obal musi sméfovat nahoru

=)

Zaruka 47
Zarucni doba ¢ini 12 mésicl pii pramyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zac¢ind dnem nakupu
pristroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zpUsobené
vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v
zdruéni dobé je tieba pfiloZit originalni doklad o koupi s
datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné poutziti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouZiti nasili, poskozeni cizim
zasahem nebo cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k
pouziti a montazi a normalni opotiebeni.

Duilezité informace pro zakaznika

Upozornujeme, Ze vraceni béhem zaru¢ni doby

nebo i po zaru¢ni dobé je treba zdsadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Gcinné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pii dopravé a jeho ¢asto
spornému vyiizeni. Pfistroj je optimalné chrdnén

jen v origindlnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
piipadé reklamace identifikovat, potfebujeme séri-
ové (islo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vsechny tyto
Udaje najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto
Udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:

Objednaci ¢islo:

cz

Rok vyroby:
Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360

Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Odstranéni poruchy

Porucha

Motor se nerozbéhne

Spatny smér ota¢eni motoru
Zadny pohyb stipaciho noze

Stipa¢ nemé zadny vykon

Zelené tlacitko napéjeni po
zmacknuti nedrzi

Hydraulické cerpadlo piska, stipaci
nuz bézi trhavé

Pricina
Zédny proud v zésuvce

Vadny elektricky prodluzovaci kabel

Spatny pipojovaci kabel
Vadny vypinac kondenzator

Spatny pfipoj

Sefidte dvourucni ovladaci a
spoustéci paky

Spatny smér otaceni

Malo hydraulického oleje

Ohnuté spoustéci tahlo; hydraulicky
pist na ventilu se GpIné nepfitlaci

Drevo ma hodné suku a stipaci niiz
se zasekava

Ovlédaci rameno je ohnuté
Vadna pojistka atd.
2-fazovy chod

Ztréta oleje, znecisténi dna

Mélo hydraulického oleje

Odstranéni
Zkontrolujte pojistku

Vytdhnéte zastrcku, zkontrolujte,
vymérte

Pipoj 5-zilovy, pii prifezu 2,5 mm?
Nechte pfistroj zkontrolovat od-
bornym elektrikérem

Otocte pomoci Sroubovéku
prepinacem fazi v pfivodu napajeni

Vadny regula¢ni ventil, vyména jen
v servisu

Nechte zménit smér otaceni od-
bornikem

Doplrite hydraulicky olej

Zkontrolujte vsechny Srouby na
spoustécim tahlu

Sefidte tahlo, aby se hydraulicky pist
na ventilu zatlacil

Namazte Stipaci niiz

Uvedte ovlddaci rameno zpét do
vychozi polohy

Zkontrolujte kabel

Dotahnéte Sroubeni Vymérnte hadici

Doplrite hydraulicky olej
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Technické Udaje
Stiepacka dreva Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Obj. ¢. 02035 02070
-I@E Pripojka 400 V~50 Hz 400 V~50 Hz
[E) vykon motora 56/ 40% 3700W. 4300 W/P1
(=) Max. tlak dtiepania 10t 14t
Max. zdvih stiepania 540 mm 500 mm
[ﬁ Rychlost chodu vpred 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
[E Rychlost spiato¢ného chodu 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
N&drz hydrauliky (HLP 46) 8l 751
é Hmotnost netto 164 kg 199,5 kg
[]\ Dlzky rozmetaného materidlu 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

é Max. priemer Stiepania ca.400 mm ca.400 mm
Stipec stiepania 120 MM X 120 MMcorrrrrrrrrrrrrrsenns 120 mm x 120 mm

%z Velkost oto¢ného stola €a. 360 MM X 280 MM.coovrsrrivrrrrisssssssses ca.365x 320 mm
Max. hydraulicky tlak 210 bar 225 bar

Informacia o hluku / vibraciach

) Hladina akustického tlaku L,,” 80 dB (A) 77 dB (A)

L Hladina akustického vykonu L, " 91 dB (A) 88 dB (A)

Hodnota vibracnych emisii a, 2,5m/s? 2,5m/s?

" Kolisavost K =3 db (A)

POZOR: Hladina vibracii sa zmeni zodpovedajuc nasadeniu elektrického nastroja a méze v mnohych pripadoch
lezat nad hodnotou uvadzanou v tychto pokynoch.

Hladina vibrécii sa méze pouzit na vzajomné porovnanie elektrickych pristrojov.

Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Kvoli presnému odhadu zataZenia od vibrécii pocas urcitej pracovnej doby by sa mali zohladnit tiez tie casy,

v ktorych je pristroj vypnuty alebo sice bezi, ale v skuto¢nosti nie je v nasadeni. Toto moze znacne redukovat
objem zataZenia od vibracii v priebehu celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred tGcinkami vibracii, ako napriklad: tdrzba
elektrického néradia a vlozenych néstrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

Cerpadlo pouzite az po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu k
obsluhe. Dodrzujte vietky v

navode uvedené bezpecnostné pokyny. Spravajte sa
zodpovedne voci tretim osobam.

Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obratte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Stiepacka dreva je uréend vyhradne na stiepanie
dreva v smere vlakien. S ohfadom na technické udaje
a bezpecnostné pokyny.

Pri Stiepani je bezpodmienecne nutné dbat na to,
aby sekané drevo dolahlo len na rebrovany plech
dosky dna alebo na rebrovany plech sekacieho stola.

Je bezpodmienecne nutné dodrziavat ndvod na
montaz, prevadzku, opravy a pod., aby sa vylucili
nebezpecenstva a zabranilo sa $koddm.

Nezabudnite, prosim, ze tento pristroj podla jeho
urcenia nie je konstruovany na priemyselné poutzitie.
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Zaistite, aby sa pocas prevadzky
nezdrzovali v pracovnej oblasti ziadne
osoby, resp. aby dodrzovali dostatoc¢nu
bezpecnostnu vzdialenost.

Stiepacka dreva je dimenzované len na
prevadzku 1 osobou. Na stroji nikdy
nesmu pracovat dve alebo viac 0s6b.

Je ¢o najprisnejsie zakazané, aby Stiepacku dreva
obsluhovali dve osoby s tym, Ze jedna osoba dre-
vo drzi a druha osoba ovlada upinacie prilozky.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uve-
denymi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo
vieobecne platnych predpisov a ustanoveni z tohto
navodu nie je mozné vyrobcu povazovat zodpoved-
nym za Skody.

Bezpecnostné Pokyny

Elektrické pripojenie

/\ POZOR! Uraz elektrickym pradom! Existuje
riziko urazu elektrickym pradom!

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypina¢om proti chybovému pridu (RCD max.
chybovy prud30 mA).

Skontrolujte napétie. Technické udaje uvedené na
typovom Stitku musia suhlasit s napatim elektrickej
siete.

Zasunte vidlicu elektrického kablu do zasuvky, vhod-
nej ¢o do formy, napétia a frekvencie a pridizajte sa
platnych noriem.

Len pri pristrojoch 400 Voltov: Je nevyhnutne nutné
déavat pozor na smer otacania motora (pozrite

Sipku na motore), pretoze prevadzka v zlom smere
otacania poskodi olejové cerpadlo. V tomto pripade
zanika akykolvek narok na zéruku. V pripade potreby
upravte smer otacania obratenim polarity konektora.

V sulade s ustanoveniami profesijnych zdruzeni ,CE"
atd., s vietky stiepacky vybavené podpéatovou
spustou v spinaci. To zabrani samovolnému opéto-
vnému spusteniu pri preruseni pradu v dosledku
vypadku napédjania, ndhodného vytiahnutia zastrcky,
chybnej poistky atd. Pristroj sa musi zasadne zase
zapnut opatovnym stlacenim zeleného vypinaca.

Vedomé drzanie, resp. blokovanie vypinaca vedie, ak
nie je nulovy vodi¢, automaticky k zlyhaniu vypinaca.
V tomto pripade, ktory sa samozrejme musi preverit,
zanika zaruka.

« Pristroj spliia poziadavky EN 61000-3-11 a podlieha
zvlastnym podmienkam pripojenia. To znamena,

Ze pouzitie na lubovolnych volne volitelnych pripa-
jacich bodoch nie je pripustné.

« Pristroj méze pri nepriaznivych pomeroch siete
sposobit docasné kolisanie napatia.

« Pristroj je ureny vyhradne na pouzitie na pripa-
jacich bodoch, ktoré nepresahuju maximalnu pripu-
stnd impedanciu siete Zmax = 0,233 Q.

« Ako uzivatel musite zaistit, v pripade nutnosti po
konzultacii so svojou energetickou spolo¢nostou,
aby vas pripajaci bod, na ktorom chcete pristroj
prevéadzkovat, splfoval vyssie uvedené poziadavky.

Pracovna oblast

Pre bezpecné stiepanie dreva je nevyhnutné, aby
bola pracovna oblast rovnd a odolnd proti Smyku, a
aby bola zaistena dostatocna volnost pohybu. Pre
dovoz a odvoz stiepacky dreva je nutné, aby boli ces-
ty volné, bez nebezpecenstva zakopnutia. Je nutné
zaistit dostatocné osvetlenie pracoviska.

Priprava prace

Pred uvedenim do prevadzky je nutné skontrolovat
funkciu bezpecnostnych zariadeni (najma dvojpako-
v obsluhu).

+ Obe ovladacie paky spustite dole a nechajte n6z
Stiepacky zist dole az do cca 5 cm nad st6l.

«Vzdy pustite jednu ovladaciu paku, ndz stiepacky
zostane stat vo zvolenej pozicii.

POZOR! Pred kazdym uvedenim do prevédzky sa
uistite, ze je stol stiepacky dreva pevne a bezpecne
upevneny na stiepacke.

Prevédzka

Pri opravérskych alebo udrzbarskych pracach, a
dalej pri opusteni stiepacky dreva, sa musi stlacenim
cerveného gombika na spinaci a vytiahnutim
sietovej zastreky prerusit privod elektrického pradu.
Prerusenie privodu pradu len prepnutim do polohy
Vyp. nestaci.

Pouzivanie stiepacky dreva moze byt spojené

s nebezpecenstvom. Preto s iou smu manipulovat
a pracovat len poucené a skuisené osoby. Personal
obsluhy musi nosit tzko priliehavy odev a ochranné
topanky.

Zvyskové nebezpecenstva

A\ Suchéa vyschnuté drevo méze pri Stiepani
vybusne vyskocit a poranit obsluhu v tvari. Noste,
prosim, zodpovedajuci ochranny odev!

/\ Drevené diely vznikajuce pri Stiepani mézu
spadnut dole a zranit najma nohy pracujiceho
¢loveka.
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A\ Pocas Stiepania dreva moze dojst poklesom
hydraulického noza k rozdrveniu alebo oddeleniu
Casti tela.

A\ Hrozi nebezpecenstvo, ze uzlovité Stiepané
drevo sa pri stiepani zasekne. Vezmite, prosim, na
vedomie, Ze je drevo pri oddeleni silne pod
tlakom, a v medzere si mozete priskripnut prsty.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna
$pecidlna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuZitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s cielom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom Skolitela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. ndvodom na
obsluhu. Specialne kolenie nie je nutné.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajticu potrebnu prvu po-
moc a vyzvite co mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekarsku pomoc. Chrénte zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadni nehodu musi byt
na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej pomoci
podfa DIN 13164. Materidl, ktory si z lekarnicky vez-
mete, je potrebné ihned doplnit.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3.Pocet zranenych

4.Druh zranenia

Udrzba

/\ Pred vykonavanim akychkolvek prac na
pristroji vzdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pred pouzitim vykonajte vzdy vizualnu kontrolu, aby
ste zistili, Ci nie je poskodeny pristroj, predovsetkym
potom rezné nastroje, upeviiovacie diely a celd reznd
jednotka.

Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny alebo
st chybné bezpecnostné zariadenia. Opotrebené a
poskodené diely vymerite.

Hydraulické hadice a spoje sa musia po cca 4
prevadzkovych hodinach skontrolovat na tesnost, a
v pripade potreby dotiahnut.

Ak je pristroj chybny, musi opravu vykonat vyhradne
zékaznicky servis.

Pouzivat len origindlne prisluenstvo a origindlne
nahradné diely.

Necistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horfavymi alebo toxickymi kvapalinami.

Len pravidelne udrziavany a o3etrovany pristroj
mdze byt uspokojivou poméckou. Nedostatocna
Udrzba a starostlivost moze viest k nepredvidanym
nehodadm a Grazom.

V pripade potreby ndjdete zoznam nahradnych
dielov na internetovej stranke www.guede.com.

Symboly

Precitajte si ndvod na obsluhu

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte bezpecnostné rukavice!

Pouzivajte bezpecnostné topanky

Poutzitie Zeriava

Pozor! Pohyblivé casti stroja!

Len pre prevadzku 1 osobou!

Nesiahajte do oblasti stiepania!

Chrénte pred vlhkom. Nevystavuijte stroj
dazdu.

POZOR/Pozor!

Pozor - elektricky prad !

PPRAOOEPIO®S®0O
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Pozor - hortci povrch!
Nebezpecenstvo popalenia!

Vystraha pred poranenim rik

Odstup od 0s6b

Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti
nikto nezdrziaval.

Vystraha pred odmrstenymi predmetmi

Varovanie pred nebezpecenstvom
zakopnutia

Varovanie pred poranenim ruky
Stiepacim nozom

i o o

==p  Smer otdcania motora

0 0
ln"n' Na vykonanie st potrebné 2 osoby.
E Chybné a/alebo likvidované pristroje mu-
sia byt odovzdané do prislusnych zberni.
|
f‘ Chrante pred vihkom

TT Obal musi smerovat hore

Zaruka

Zaruc¢na lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouZziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina diiom
nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spdsobené
chybou materiélu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamécii
v zarucnej lehote je potrebné prilozit originalny doklad o
kupe s ddtumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouZitie nasilia, poskodenie cudzim
zasahom alebo cudzimi predmetmi, nedodrzanie navo-
du na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie.

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozoriujeme, Ze vratenie pocas zaru¢nej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zasadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
ucinne zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimélne
chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Servis

Méte technické otazky? Reklaméaciu? Potrebu-

jete ndhradné diely alebo nédvod na obsluhu? Na
nasej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pomo6zeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomézte ndm, prosim, aby sme mohli pomoct vam.
Aby bolo mozné vés pristroj v pripade reklamécie
identifikovat, potrebujeme sériové ¢islo, objednéva-
cie ¢islo a rok vyroby. Vietky tieto Udaje ndjdete na
typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke,
zapiste siich, prosim, dole.

Sériové cislo:

Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Odstranenie poruchy

Problém

Motor sa nerozbehne

Zly smer otacania motora
Ziadny pohyb stiepacieho noza

Stiepacka nema Ziadny vykon

Zelené tlacidlo napéjania po
stlaceni nedrzi

Hydraulické cerpadlo piska, Stiepaci
noz bezi trhavo

Pricina
Ziadny prud v zasuvke

Chybny elektricky predizovaci kabel

Zly pripojovaci kabel
Chybny vypinac kondenzétor

Zly pripoj
Nastavte dvojru¢né ovladacie a
spustacie paky

Zly smer otacania

Malo hydraulického oleja

Ohnuté spustacie tahadlo; hy-
draulicky piest na ventile sa Uplne
nepritlaci

Drevo ma vela uzlov a stiepaci n6z
sa zasekdva

Ovlédacie rameno je ohnuté
Chybné poistka atd.
2-fazovy chod

Strata oleja, znecistenie dna

Mélo hydraulického oleja
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Opatrenie
Skontrolujte poistku

Vytiahnite zéstrcku, skontrolujte,
vymerite

Pripoj 5-zilovy, pri priereze 2,5 mm?

Nechajte pristroj skontrolovat od-
bornym elektrikérom

Otocte pomocou skrutkovaca
prepinacom faz v privode napéjania

Chybny regulacny ventil, vymena
len v servise

Nechajte zmenit smer otacania
odbornikom

Doplrite hydraulicky olej

Skontrolujte vsetky skrutky na
spustacom tahadle

Nastavte tahadlo, aby sa hydraulicky
piest na ventile zatlacil

Namazte Stiepaci n6z

Uvedte ovlddacie rameno spét do
vychodiskovej polohy

Skontrolujte kabel

Dotiahnite skrutkové spoje Vymerite
hadicu

Doplrite hydraulicky olej

SK
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Miiszaki Adatok
Hasogato Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Megrend.szdm 02035 02070
-1|': Fesziiltség 400V~50 Hz 400 V~50 Hz
[E) Motor teljesitménye S6/ 40% 3700 W. 4300 W/P1
(=) Max. hasité nyoméas 10t 14t
Max. hasité magassag 540 mm 500 mm
[ﬁ Eléremeneti sebesség 0,04 - 0,05 m/s 0,04 m/s
[E Hatrameneti sebesség 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Hidraulika tartaly (HLP 46) 8l 751
#  Hmotnost netto 164 kg 199,5 kg
[]\ Hasitott anyag hossza 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

@ Max. hasitési &tmérd ca.400 mm ca.400 mm
Hasit6 oszlop hossza 120 MM X 120 MMucrrrrrrrrrrrrrrsssensesssssnes 120 mm x 120 mm

4= Forgbasztal méret €a. 360 MM X 280 MM.cvovrsrrivrsrrissssssises ca.365x320 mm
Max. hidraulikus nyomas. 210 bar 225 bar

Informacio zajossag/vibracio

e akusztikus nyomas szint LPA” 80 dB (A) 77 dB (A)

L akusztikus teljesitmény szint L, " 91 dB (A) 88 dB (A)

Rezgés emisszi6 érték a, 2,5m/s? 2,5m/s?

VK bizonytalansag = 3 db (A)

FIGYELMEZTETES: A rezgésszint az elektromos szerszam hasznalatanak megfelel6en valtozni fog, és némely
esetben meghaladhatja az Utmutatékban megadott értéket.
A vibrécié szintje felhasznalhato az egyes elektromos berendezések 6sszehasonlitasara

Az érték alkalmas a vibracios terhelés felbecstilésére is.

A vibrécids terhelés pontos meghatarozasdhoz, a munkaidé bizonyos szakaszéban, azokat az iddket is figyelem-
be kell venni, amikor a készulék ki van kapcsolva, vagy bar miikodik, de ténylegesen nem dolgoznak vele. Eza
teljes munkaiddre vonatkozé vibraciés terhelést Iényegesen lecsokkentheti.

Vezessen be kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a 6 személy, vibrécio elleni védelmére, pl: az elektromos
szerszamok és berendezések mUszaki karbantartésa, a kezek melegen tartésa, s a munkafolyamatok szervezése.

Csak azutan hasznélja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatot.

Tartsa be a biztonsdgi utasitasokat. Viselkedjen
figyelmesen harmadik személlyel szemben.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a
szervizszolgélathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Afahasogatd gép kizarélag szaliranyu hasogatasra
alkalmas. Tekintettel a miszaki adatokra és a biz-
tonsagi utasitasra

Hasogataskor feltétlendl tigyeljen arra, hogy a
hasogatott fa csak a bordazott fenéklemezzel vagy a
vagobasztal bordazott lemezével érintkezzen.

Balesetek és karok elkertilése érdekében feltétle-
niil tartsa be a szerelési, izemeltetési, javitasi stb.
Utmutatot.

Kérjik ne feledje, hogy a gép ipari alkalmazasra nem
alkalmas.

Biztositsa, hogy lizem kdézben a

A munkateriileten ne tartézkodjon semmi,
illetve hogy az ott tartézkodd személyek
betartsak a biztonsagos tavolsagot.
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A fahasogatd gépet egyszerre 1 személy
kezelheti. A gépen soha nem dolgozhat
kettd vagy tobb személy.

A lehet6 legszigorubban tilos, hogy a fahasogatd
gépet egyszerre két személy hasznalja gy, hogy
egy személy tartja a fahasébot, a masi személy
pedig a befogd pofakat kezeli.

A késziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni. Ebben az utasitdsban
foglalt altalanosan érvényes el6irasok mellézése
kovetkeztében beallt kdrokért a gyartd nem felelds

Biztonsagi Tudnivalék

Elektromos csatlakozas

/\ VIGYAZZ! Aramiités veszélye! Aramiités
veszélye all fenn!

/\ Kizérélag hiba dram elleni védékapcsoloval
hasznalhat6 (RCD el6iras szerint max.
hibaaram 30mA).

Ellendrizze a fesziiltséget: A tipuscimkeén feltiintetett
adatoknak azonosaknak kell lenniiik az aramkor
fesziiltségével.

Az elektromos vezeték csatlakoz6 dugéjat csak az ér-
vényben lévé szabalyokat kielégitd, megfeleld alaky,
feszliltségU és frekvenciaju csatlakozdba dugja be.

Csak 400 voltos gépeknél: Feltétlendl tigyelni kell

a motor forgasi iranyéra (lasd a motoron talélhatd
nyil irdnyat), mivel a rossz iranyu tzem karositja az
olajszivattyut. llyen esetben mindennem(i jotallas
az érvényét vesziti. Sziikség estén a konnektor pola-
ritdsanak megforditasaval llitson a forgasiranyon .

A ,CE" stb. rendelkezésekkel 6sszhangban minden
fahasogato gép fékapcsoldja fesziltséghiany
kiolddval felszerelt. Ez megakadélyozza a gép auto-
matikus Ujbdli beinditasat aramkiesés, véletlenszeri
aramtalanitas, hibas biztositék stb. esetén. A készulék
minden esetben a z6ld gomb Ujbdli megnyomasaval
kapcsolhatd ujra be.

A kapcsold tartos benyomasa, ill. blokkoldsa, ha nincs
nullds vezeték, automatikusan a gép kikapcsolésat
eredményezi. llyen esetben, amelyet természetesen
le kell ellendrizni, a jotéllas elvész.

« A gép teljesiti az EN 61000-3-11 szabvény eldirasait,
és kllonleges bekotési feltételek vonatkoznak ra. Ez
azt jelenti, hogy a hasznélata tetsz6legesen kivélasz-
tott csatlakozdpontokon nem engedélyezett.

+ Kedvezétlen hdlozati feltételek esetén a gép
idészakos fesziiltségingadozast eredményezhet.

« A készlilék kizarolag olyan csatlakozédpontokon
hasznélhato, amelyek nem lépik tul a maximalisan
megengedett Zmax = 0,233 Q haldzati impedancia
értéket.

« Felhasznaldként biztositania kell, hogy sziikség ese-
tén az dramszolgaltatdval folytatott konzultaciokat
kévetden, a gép lizemeltetéséhez hasznéini kivant
csatkakozopont megfeleljen a fenti kdvetelménye-
knek.

Munkateriilet
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Biztonsagos fahasogatashoz elengedhetetlentil
fontos, hogy a munkavégzési teriilet sima és
csuszasmentes legyen, illetve biztositani kell a
megfelelé mozgési szabadsagot. A fahasogatd gép
széllitdsahoz feltétlentil fontos szabadda tenni a fel-
hasznélni kivant utvonalat. Elengedhetetlentil fontos
a munkahely megfelelé megvilagitésa.

Munka elékésziiletek

Uzembe helyezés el6tt le kell ellendrinzi a biztonsagi
berendezések miikodését (kiildnosen a kétkaros
kezelést).

+ Mindkét kezelGkart forditsa le, és engedie le a faha-
sogato kést kb. 5 cm-rel az asztal felilete folé.

+ Mindig engedje az egyik kezel6kart, a hasogaté kés
a kivalasztott helyzetben marad.

FIGYELEM! Minden tGizembe helyezés el6tt ellendrizze
le, hogy a fahasogaté gép asztala szildrdan és biz-
tonsagosan van a fahasogatéhoz régzitve.

Uzemeltetés

Javitaskor vagy karbantartaskor, tovabba a faha-
sogato géptdl valo eltavolodaskor dramtalanitsa
a gépet a piros gomb megnyomasaval, valamint
a villdsdugd haldzati dugaljbdl valé kihuzéasaval.
Aramtalanitashoz csak kikapcsolni a gépet nem elég.

HU

Afahasogato gép hasznélata potencialis ves-
zélyforrés. Ezért kizarélag a géppel megismer-
kedett és tapasztalt személyek hasznélhatjak.
A kezel6személyzetnek szoros munkaruhat és
munkacipét kell viselnie.

Maradékveszélyek

/\ A széraz és kiszaradt fa hasogataskor
kiugorhat a helyérdl, és a kezel6személyzet
sériilését okozhatja. Kérjtik, viseljen megfeleld
munkaruhét!
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A A hasogatas soran keletkezé munkadarabok
leeshetnek, és a munkat végzd személy labanak
megsériilését okozhatjak.

A Fahasogataskor a hidraulikus kés a
kezel6személyzet testrészeit 6sszepréselheti
vagy levaghatja.

A Fennlla veszélye annak, hogy a faban lévé
csomokba a hasogatd gép beakad. Kérjik ne
feledje, hogy a hasogatashoz a gép nagy
nyomast hasznal, és szétroncsolhatja a
kezel6személyzet ujjait.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezelGje hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznélati utasitast.

Szakképesités: A gép hasznalatdhoz, szakemberrel
valé felvildgositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 18 éven
feliili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatasa szakképzés alatt az
oktato feliigyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés: A gép hasznélatahoz elegendd szakember
felvilagositasa resp. a hasznalati utasitassal vald
megismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesiltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kévetelménye
szerint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz,
kézi patika. Amit, szlikség esetén, a kézi patikdbdl
kivesz, azonnal pétolja vissza.

Ha segitségre van sziiksége, tiintesse fel az aldb-

bi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesiiltek szama
4. A sebestilések tipusa

Karbantartas

/A Mindennemii tisztitasi, karbantartasi munka
el6tt mindig huzza ki a villasdugat a fali
dugaljbol.

A gép hasznélata el6tt vizudlisan ellendrizze a gépet
esetleges megrongalddas, vagy a kések, tart6 csava-
rok kopéasa és a flinyiré gép szabalyszeri 6sszeszere-
|ése szempontjabdl.

Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha hibas,
vagy a biztonsagi berendezés meg van kdrosodva. A
kopott és hibas alkatrészeket haladéktalanul cserélje
ki.

A hidraulikus toml6k és csatlakozok tomitettségét
kb. 4 izemoranként le kell ellendrizni, és sziikség
esetén utan kell 6ket huzni.

Az esetben, ha a berendezés hibas, a javitast ki-
zérolag szakszerviz végezheti.

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait oldosze-
rekkel, gyulékony vagy mérgez6 anyagokkal, csak
egy megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan
ellenérizte hogy a gép dramtalanitva van.

Kizérolag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkdz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés el6re nem lathato balesetekhez és

sérlilésekhez vezethet.

Szilikség esetén nézze meg a potalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Szimboélumok

Hasznélat el6tt olvassa el a hasznélati
utasitast!

Viseljen védo szemiiveget
Halldsvédd eszkdz hasznélata ajanlott!

Hasznaljon munkakeszty(it!

Hasznéljon munkacipét!

Daruhasznalat

9RS®0
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Vigyazat! Mozgd részek!

Kizérdlag 1 személy hasznélhatja!

Ne nyuljon a hasogatas helyére!

Védje nedvesség ellen. A gépet nem
szabad es6nek kitenni.

FIGYELMEZTETES/Figyelem!

Figyelem, elektromos dram

Vigyazz - forré fellilet!
Egési sebesiilések veszélye!

Figyelmeztetés kezek sebesilési veszé-
lyére

Személyektdl valo tavolsag
Ugyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon
a veszélyes terlileten

Vigyazz! Elhajitott targyak!
Vigyazat, botlasveszély!

Figyelmezetetés a hasitokés okozta
kézsériilés veszélyére

Motor forgasirany

Elvégzéshez 2 ember sziikséges!

= 1 BDPRPPRPPPPAOSER

E Hibas és/vagy tonkrement eszkozok at kell
adni az illetékes hulladékgydjté telepre.

|
? Védje nedvesség ellen

TT A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

Ajotallas kizarélag anyag vagy gyartasi hibabol eredd
hibakra vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént re-
klamécié esetén mellékelni kell az eredeti vételt igazold
nyugtét az eladas datumaval.

Jotallas nem vonatkozik szakszer(tlen hasznalatra pl.
készuilék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy
okozta sériilésekre, hasznalati és szerelési itmutato be
nem tartasara, normalis kopésra.

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznélé figyelmét, hogy mind a jétalla-
siidében, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban kertilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zhetdk a berendezés szdllités
kozbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoldsa optimélisan
dvja, és igy biztositott a reklamacios igény miel6bbi

feldolgozésa.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamdcié? Sziiksége van potalka-
trészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
biirokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklamacié
esetén identifikdlhassuk, sziikségtink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszdmara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tlintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartési szam:

Megrendelési szam:

Gyartasi év:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Hiba elharitasa

Uzemzavarok

A motor nem lép mlikddésbe

Rossz motor-forgésirany
A hasogatd kés nem mozog

Hidnyz6 teljesitmény

A zold tap gomb a benyomast
kovetéen nem marad benyomva

A hidraulikus szivattyu sipol, a haso-
gato kés szaggatottan muikodik

Okok
Aram nélkiili dugalj

Hibas elektromos hosszabbité kabel
Hibés hosszabbit kabel

Hibés kondenzator kapcsold
Rossz csatlakozés

Allitsa be a kétkezes kezel6 és
inditokarokat

Hibas fogasirany
Kevés hidraulikus olaj

Meghajlott indit6 vonérud; A szele-
pen |évé hidraulikus dugattyd nem
fekszik fel teljesen

Tulsdgosan csomos fa, a hasogatd
kés megakad

Elgorbiilt vezérlokar

Hibas biztositék stb.

2 fazisu lizem

Olajszivargas, beszennyez6dott
fenék

Kevés hidraulikus olaj

Intézkedések
Ellendrizze le a biztositékot

Huizza ki a villasdugot, ellendrizze le,
cserélje ki.

5 eres csatlakozas, keresztmetszet
2,5 mm?

Ellendriztesse le a gépet szakemberrel

Csavarhuzo segitségével forgassa el a
tapkabel faziskapcsolojat

Hibés szabalyozdszelep, csere csak
szervizben

Szakemberrel véltoztassa meg a
forgésiranyt

Pétolja a hidraulikus olajat

Ellendrizze le az indit6 vondridon
talalhato Gsszes csavart

Ugy éllitsa be a vonérudat, hogy a
hidraulikus dugattyu felfeklidjon a
szelepre

Kenje meg a hasogato kést

Allitsa vissza a vezérl6kart kiinduld
allasba

Ellendrizze le a kabelt

Huizza meg a csavarokat Cserélje ki
a tomlét

Pétolja a hidraulikus olajat
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Tehni¢ni podatki 59
Cepilecdrv Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Kataloska stevilka: 02035 02070
-1|': Prikljucek 400V~50 Hz 400V~50 Hz
[E) Zmogljivost motorja 56/ 40% 3700W 4300 W/P1
(=) Maks. tlak cepljenja 10t 14t
Maks. dvig cepljenja 540 mm 500 mm
[ﬁ Hitrost delovanja naprej 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
[E Hitrost povratnega delovanja 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Rezervoar hidravlike (HLP 46) 8l 751
B Tomegnetto 164 kg 199,5 kg
[]\ DolZina nihalnega materiala... 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

é Maks. premer cepljenja ca. 400 mm ca. 400 mm
Visina cepljenja 120 MM X 120 MMuccvvrrvvvrssssmssnssssssnnes 120 mm x 120 mm

4z Velikost vrtljive mize €a. 360 MM X 280 MM.cvovrsrrivrsrrissssssises ca.365x 320 mm
Najvisji hidravlicni tlak 210 bar 225 bar

Informacije o hrupnosti in vibracijah

o] Akusticnitlak L,," 80 dB (A) 77 dB (A)

L Akusti¢na zmogljivost L, " 91 dB (A) 88 dB (A)

Vrednost emisij, nastalih pri vibriranju a, 2,5m/s? 2,5m/s?

U Nihanje K=3db (A)

OPOZORILO: Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so
navedeni v teh napotkih.

Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Zaradi bolj natan¢nih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe
upostevati tudi Cas, kadar je naprava izklopljena oz. ¢as, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko ob¢utno
zniza stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.

Dolocite dopolnilne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred ucinkom vibriranja kot npr.: tehni¢no
vzdrzevanje elektri¢nega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd.

Uporabljajte napravo sele, ko
natancno preberete in dojamete
to navodilo za uporabo.

SLO

Uporaba v skladu znamenom

Cepilec lesa je namenjen izrazito za cepljenje lesa

Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

v smeri vlaken. Z ozirom na tehni¢ne podatke in
varnostne napotke.

Pri cepljenju je brezpogojno potrebno paziti, da se
les dotika le valovite plosce dna ali mize.
Brezpogojno morate upostevati navodila za
montazo, delovanje in servisiranje itd. da se izkljuci
nevarnost in prepreci skoda.

Ne pozabite prosim, da ta naprava ni skonstruirana
za industrijsko rabo.
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Vse druge osebe (v kolikor po dogovoru
ne stojijo v varni razdalji) imajo vstop na
delovno mesto prepovedan.

Cepilnik polen je dimenzioniran samo za
delovanje z 1 osebo. Nikoli ne smejo
uporabljati stroja dve ali ve¢ oseb hkrati.

V nobenem primeru ne smeta uporabljati naprave
dve osebi npr. tako, da ena drzi napravo, druga pa
material ali pripomocke.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.
Proizvajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

Varnostni Napotki

Elektri¢na instalacija

/\ POZOR! Elektri¢ni udar! Obstaja nevarnost
poskodb zaradi elektri¢cnega udara!

A Uporaba naprave je mozna samo z
zas¢itnim stikalom proti nihanju napetosti
(RCD maksimalni izklopni tok je 30mA).

Preverite parametre napetosti. Tehni¢ni podatki na
tipski etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v
omrezju.

Vitikac elektri¢nega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Samo pri napravah s 400 Voltov: Obvezno preverite
smer vrtenja motorja (glejte pus¢ico na motorju),
kajti delovanje v nasprotni smeri zelo $koduje oljni
¢rpalki. V tak$nem primeru uporabnik izgubi pravico
do garancije. Po potrebi prilagodite smer vrtenja -
spremenite polarnost konektorjev.

V skladu z doloili profesijskih zdruzenj »CE« itd.

So vse cepilke opremljene z varnostnim stikalom
podnapetosti. To preprecuje ponoven zagon pri
prekinitvi toka zaradi izpada napajanja, prekinitvi
toka ali varovalke v okvari itd. Napravo morate vedno
vkljuciti ponovno z zelenim gumbom.

Ce ni prisotna »0« potem zavestno drzanje oz. bloki-
ranje stikala samodejno povzroca okvaro stikala. V
tem primeru, ki je dokazljiv, preneha veljati garancija.
+ Naprava ustreza zahtevam EN 61000-3-11 in glede
prikljucitve podlega posebnim pogojem. To pomeni,
da aparata ne prikljucujte na nekatera posebej izbra-

na priklju¢na mesta.

+ Ob neugodnih nihanjih toka v omrezju lahko napra-
va povzroci k zacasno nihanje napetosti.

+ Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo na
priklju¢nih mestih, ki ne presegajo maksimalne
dolocene impedance Zmax = 0,233 Q.

+ Po dogovoru z dobaviteljem elektricnega toka, je
uporabnik po potrebi dolzan poskrbeti, da prikljucek
spolnjuje parametre, ki jih aparat potrebuje za svoje
pravilno delovanje.

Delovno podrogje

Zavarno cepljenje polen je potrebno, da bo delovno
podrogje ravno in odporno proti drsenju ter da

bo zagotovljena nemotena hoja okoli naprave. Za
prevazanje naprave je potrebno, da bodo poti pre-
hodne, brez nevarnosti spotike. Delovno mesto mora
biti dobro osvetljeno.

Priprava dela

Se pred uvedbo naprave v pogon preverite delo-
vanje varnostnih naprav (predvsem z dvoro¢no
uporabo).

+ Obe upravljalni rocici premaknite navzdol in rezilo
spustite za priblizno cm nad mizo.

«Vedno spustite eno upravljalno rocico in rezilo
cepilke se bo zaustavilo v izbranem polozaju.

POZOR! Pred vsakrsno uvedbo naprave v pogon
se prepricajte, da je cepilna miza na napravi trdno
privita.

Delovanje

Pri servisnih in vzdrzevalnih delih pa tudi preden
zapustite napravo, pritisnite na gumb in prekinite
dovod elektri¢nega toka. Zgolj izklop naprave s
stikalom ne zadostuje.

Uporaba te naprave je povezana z veliko nevarnost-
mi. Zato jo lahko uporabljajo le izurjene osebe, ki
imajo z uporabo le-te dovolj izkusen;. StreZzno osebje
naj uporablja ozko in prilegajoco obleko in zas¢itne
Cevlje.

Sekundarne nevarnosti

A suhali posusen les lahko pri cepljenju izleti in
poskoduje uporabnikov obraz. Uporabljajte
primerno zas¢itno obleko!

A\ Lesene dele, ki nastajajo pri cepljenju lahko
padejo navzdol in poskodujejo predvsem noge
delavca.
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A Med cepljenjem lesa lahko pride do padca
hidravli¢nega rezila in poskodb posameznih
delov telesa.

A Obstaja nevarnost, da se obdelovan les
zagozdi. Ne pozabite, da se les med cepljenjem
pod velikim pritiskom, zato se vam lahko v $pranji
zagozdijo prsti.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natancno
prebrati navodilo za uporabo.

I1zobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena poseb-
na izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z
uporabo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. Iziema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Solanje: Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izku$eno osebo in natan¢no preberite navodilo za
uporabo. Posebno 3olanje zato ni potrebno.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite ¢Cimprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem casu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja more-
bitnih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem me-
stu vedno prisotna omarica ali skatla prve pomoci,

v skladu z DIN 13164. Material, potreben za prvo
pomog, ki ga porabite, takoj dopolnite z novim.

Ce potrebujete strokovno pomog, izpolnite prosim
sledece podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe

Vzdrzevanje

A\ Pred opravljanjem vsakrsnih del in posegov v
¢rpalko vedno izvlecite vtic iz vticnice.

Pred uporabo naprave jo vedno vizualno preverite,
da bi ugotovili, ali ni poskodovana, s posebnim
poudarkom na kontrolo rezilnega orodja, pritrdilnih
delov in celotne rezilne enote nasploh.

Naprave ne uporabljajte, v kolikor je poskodovana

oz. Ce je poskodovan njen varnostni sistem. Obrablje-
ne poskodovane dele zamenjajte z novimi.

Hidravli¢ne cevi in spoje boste morali ¢ez priblizno
delovne ure preveriti, ¢e so zatesnjeni in jih po
potrebi priviti.

Ce je ¢rpalka v okvari, jo lahko popravi le strokovnjak
v pooblasceni servisni delavnici.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Stroj in njegove sestavne dele ne smete Cistiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekocinami. Za ¢iscenje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno
ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepric¢akovane nezgode ali poskodbe.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Simboli

Preberite navodilo za uporabo!

Uporabljajte zascitna ocala!
Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte varnostne delovne rokavice.

Uporabljajte varnostno obutev

Uporaba zerjava

Opozorilo! Gibljivi deli stroja!

Namenjeno samo za 1 osebo!

Ne dotikajte se podrocja cepljenja!

Zavaruijte pred vlago. Naprave ne iz-
postavljajte dezju.

POOEE®RO0
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OPOZORILO/Opozorilo!

Pozor, elektri¢na napetost

Previdno - vroca povrsina!
Nevarnost opeklin!

Zavarujte se pred poskodbami rok

Varnostna razdalja oseb
Poskrbite, da v delovnem prostoru stroja
nihce ne stoji.

Zavarujte se pred odbitimi in lete¢imi
predmeti

Pazite, da se ne spotaknete!

Opozorilo pred telesnimi poskodbami na
rokah v stiku s cepilnim rezilom.

rdd d o d e

==  Smer vrtenja motorja.
[0
ln"n' Delo morata dokoncati dve osebi.

E Poskodovane in/ali dotrajane naprave
oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

? Zavarujte pred vlago.

T T Ovitek mora stati navpicno.

SLO

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki
oz. neupostavanja navodil ter kot posledica obicajne
uporabe.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odve¢no skodovanje
pri transportu ali spornemu resevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, st. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:
Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Resitev

Okvara

Motor se ni vkljucil.

Napacna smer vrtenja motorja
Cepilni noz se ne premika

Cepilnik ne izkazuje zahtevane moci

Zelen gumb za napajanje ne ostane
stisnjen v svojem polozaju

Hidravli¢na ¢rpalka piska, cepilni
noz deluje neustaljeno.

Vzrok
V vti¢nici ni toka
Podaljevalni kabel je poskodovan

Napacen priklju¢ni kabel
Kondenzator stikala je v okvari

Napacen prikljucek
Nastavite dvoro¢ni rocici za zagon in
upravljanje

Napacna smer vrtenja

Premalo hidravli¢nega olja

Upognjena je jeklena vrv za zagon;
hidravli¢ni bat na ventilu ne pride
do konca

Les ima veliko gr¢, cepilni klin se
zatika.

Upravljalno rame je upognjeno
Varovalka je pregorela, itd.
2-fazno delovanje

Izguba olja, umazano dno

Premalo hidravli¢nega olja

Resitev
Preverite stanje varovalke.

Izvlecite vtic iz vti¢nice, preverite in
zamenjajte z novo

Prikljucek 5 Zil, pri prerezu 2,5 mm?

Napravo naj preveri strokovnjak
elektricar.

Obrnite z izvija¢em stikala faz v
priklju¢ku napajanja

Napacen regulacijski ventil, zamen-
java v servisu

Smer vrtenja lahko spremeni le
strokovnjak

Dolijte hidravli¢no olje
Preverite vse vijake na jekleni vrvi

Nastavite vrv, da se hidravli¢ni bat
na ventilu shrani

Namazite cepilno rezilo z mazivom
Upravljalno rame vrnite nazaj v
izhodis¢ni polozaj

Preglejte kabel

Privijte vijake Gibko cev vzemite ven

Dolijte hidravli¢no olje
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Tehnicki podaci
Cjepacdrva Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Br. za narudzbu 02035 02070
-1|.: Prikljucak 400V~50 Hz 400V~50 Hz
[E) Snaga motora S6/ 40% 3700 W. 4300 W/P1
(=) Maks. tlak cijepanja 10t 14t
Maks. podizaj cijepanja 540 mm 500 mm
[ﬁ Brzina rada naprijed 0,04-0,05m/s 0,04 m/s
[E Brzina povratnog hoda 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Rezerovar za hidrauli¢ni sistem (HLP 46) 8l 751
B Tesaneto 164 kg 1995 kg
[]\ Duzine se¢enog materijala 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

@ Maks. tlak cijepanja ca. 400 mm ca. 400 mm
Visina cijepanja 120 MM X 120 MMuccvvrrvvvrssssmssnssssssnnes 120 mm x 120 mm

%2z Veli¢ina okretnog stola €a. 360 MM X 280 MM...oorrrrrrsmrrssssrsnsssnnn ca.365x320mm
Maks. hidraulicki tlak 210 bar. 225 bar

Informacije o buci/vibracijama

] Razina akustickog tlakaL,,” 80 dB (A) 77 dB (A)

L Razina akusticke snage LWA” 91 dB (A) 88 dB (A)

Vrijednost vibracija a, 2,5m/s? 2,5m/s?

U Nesigurnost K= 3 db (A)

UPOZORENIE: Razina vibracija moze biti razlicita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektricnog alata i u nekim
slu¢ajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku.

Razina vibracija moZze posluziti za medusobnu usporedbu elektricnih alata.

Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja vibracijama.

Za to¢nu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i viemenske intervale tijekom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti ukupno
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektri¢nim alatom.

Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zastitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehnicko
odrzavanije elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte
odgovorno prema tre¢im osobama.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Uredaj za cijepanje drva sluzi samo za cijepanje drva
u smjeru vlakana. U skladu sa tehni¢kim podacima i
sigurnosnim uputama.

Prilikom cijepanja je neophodno da cijepano drvo
prilegne samo na rebrasti lim ploce dna ili na rebrasti
lim stola za cijepanje.

Neophodno je pridrzavati se uputa za montazu, rad,
popravke i sl. kako bi se iskljucila opasnost i sprijecila
Steta.

Ne zaboravite, da ovaj uredaj nije iskonstruiran za
industrijsku uporabu.

Prilikom rada uredaja sprijecite pristup

A na radiliste drugim osobama - odnosno
moraju se zadrzavati samo na sigurnoj
udaljenosti.
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Uredaj je dimenzioniran samo za rad sa 1
osobom. Na uredaju ne smiju nikad raditi
dvije ili vise osoba.

Nikad ne smiju koristiti masinu dvije osobe u

smislu da jedna drzi drvo a druga podloske za
ucvricivanje.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Sigurnosne Upute
Elektricni prikljucak

/\ POZOR! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od ozljeda uslijed strujnog
udara!

/\ Stroj smije biti prikljuéen samo na uti¢nicu
sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

Provjerite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici postrojenja moraju odgovarati
naponu u elektri¢noj mrezi.

Umetnite utikac elektri¢nog kabela u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i u
sukladnosti s vazec¢im propisima.

Samo kod uredaja sa 400 Volt-a: U svakom slucaju
provjerite ispravan smjer vrtnje motora (vidi strelicu
navedenu na motoru), jer kod rada sa neispravnim
smjerom vrtnje dolazi do ostecenja uljne crpke. U
takvom slucaju korisnik stroja gubi bilo kakvo pravo
na garanciju. U slucaju potrebe prilagodite smjer
okretanja prebacivanjem polariteta konektora.

U skladu s odredbama profesionalnih udruzenja ,CE”
itd. Svi uredaji su opremljeni sa naponskim aktivato-
rom u prekidacu. To sprjecava automatsko ponovno
paljenje prilikom prekida struje zbog ispadanja na-
pona, slu¢ajnog vadenja utikaca iz uti¢nice odnosno
osiguraca itd. Uredaj se mora uvijek ponovo ukljuciti
ponovnim pritiskivanjem zelenog prekidaca.

Namjerno drzanje odnosno blokiranje prekidaca
moze prouzrokovati kvar istog, pogotovo ako ne
postoji provodnik ,nula“. U takvom slucaju, koji se
moze naknadno provijeriti, korisnik stroja gubi pravo
na jamstvo.

« Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i
podlijeze uvjetima za specijalno prikljucenje. To
znaci da nije dopusteno prikljucivanje uredaja na bilo
kakve uticnice.

« Uredaj moze usljed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

« Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom
Zmax=0,233 Q.

« Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi po
dogovoru s Vasim dobavljatem elektri¢ne energije,
da Vasa tocka prikljucenja na kojoj zelite stroj koristi-
ti, ispunjava gore navedeni zahtjev.

Radno podrugje:

Za sigurno cijepanje drva je neophodno da bude
radno podrucje ravno i otporno protiv klizanja i da
bude dovoljno prostora za kretanje osoblja. Za prije-
voz uredaja je neophodno ad budu putevi slobodni
bez prisutnosti prepreka. Neophodno je osigurati
dovoljno osvjetljenje radnog prostora.

Pripremarada

Prije uvodenja u rad je neophodno da se provjeri
funkcija sigurnosnih uredaja (prije svega dvoru¢nim
rukovanjem).

« Oba upravljacka rukohvata i noz moraju biti okrenu-
ti prema dole priblizno 5 cm iznad stola.

« Uvijek ostavite jednu polugu za upravljanje, kako bi
noz ostao u odabranom polozaju.

UPOZORENJE! Prije svakog stavljanja uredaja u
pogon provjerite, da li je stol za cijepanje sigurno
fiksiran uz uredaj.

Rad

Prilikom radova na servisiranju i odrzavanju ali i
prilikom napustanja uredaja mora se crvenim gum-
bom i vadenjem mreznog utikaca prekinuti dovod
elektri¢ne struje. Prekidanje dovoda elektri¢ne
struje stavljanjem prekidaca u polozaj isklju¢eno nije
dovoljno.

Koristenje stroja za cijepanje drva je povezano sa
odredenim rizicima. Zbog toga smiju sa strojem
rukovati samo iskusni djelatnici sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom i obukom. Osoblje stroja mora nositi
pri radu usku odjecu i zastitne radne ¢izme.

Sekundarne opasnosti
A\ Suhii évrsti komad drva moze nekontrolirano

iskociti i ostetiti korisnika u lice. Upotrebljavajte
odgovarajucu zastitnu odjecul
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A\ Drvene dijelove, koji nastaju prilikom
cijepanja mogu pasti dole i ostetiti prije svega
noge korisnika.

A\ Prilikom cijepanja drva moze do¢i do padanja
hidraulickog noza i drobljenja ili ostecenja
dijelova tijela.

A Postoji opasnost od blokade cijepanog
komada drva. Uzmite molimo u obzir, da moze
biti drvo prilikom cijepanja veoma pod pritiskom,
pa bi moglo do¢i do ozljede prstiju.

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
strojem od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju
raditi samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimku
predstavljaju samo maloljetne osobe u okviru pro-
grama stru¢ne prakse i obrazovanja pod nadzorom
voditelja prakticne nastave.

Obuka: Koristenje stroja zahtijeva samo
odgovarajucu opcu obuku odnosno objasnjenje od
strane strucnjaka odnosno postupanje u skladu s
naputkom za koristenje stroja. Specijalna obuka nije
neophodna.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomod. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti.

Jako trazite lije¢nicku pomoc¢, navedite slijedece
podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4. Vrsta ozljede

Odrzavanje

A Prije otvaranjaili ciScenja crpke, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Prije rada sa kosilicom uvijek vizualno provjerite
eventualna ostecenja stroja, a posebnu paznju
posvetite reznim alatima, dijelovima za pri¢vrécenje
te cijeloj jedinici za sjecenje.

Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti ostecen ili
ako su osteceni njegovi sigurnosni dijelovi. Oste¢ene
i istrosene dijelove zamijenite novima.

Hidraulicka crijeva i spojevi moraju biti nakon 4

sata provjereni $to se tice zabrtvljenosti a u slucaju
potrebe zavrnjeni.

Ako je uredaj u kvaru, popravak smije izvrsiti
iskljucivo klijentski servis.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapa-

lima, zapaljivim i otrovnim teku¢inama. Za ¢is¢enje
primijenite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigur-
ni da ste izvukli utikac iz strujne uticnice.

Samo redovito odrZavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedo-
voljno ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti
do nepredvidivih $teta ili ozljeda.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih
dijelova na internetnoj stranici www.guede.com.

Simboli

Procitajte naputak za koristenje

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Koristite sigurnosne rukavice!
Upotrebljavajte sigurnosne cipele

Koristenje krana

Upozorenje! Pokretni dijelovi stroja!

T ORPO0
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Samo za jednu osobu!

Ne doticite u podru¢je cijepanjal

Cuvati od vlage. Stroj ne izlagati kisi.

UPOZORENIE/Pozor

Paznja, elektri¢ni napon

Paznja - glatka povrsina!
Opasnost od opekotina!

Opasnost od ozljeda ruku

Udaljenost od osoba
Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrzavaju osobe.

Opasnost od letecih dijelova.

Upozorenje: pazite da se ne spotaknete!

Paziti se od tjelesnih oStecenja na rukama
u dodiru sa nozem za cijepanje.

Smjer okretanja motora.

Za siguran rad potrebne su dvije osobe.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predani u centar za skupljanje otpada
ove vrste.

1= BEPRPERPPPPAOS®

Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

1= )
—_— 5

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neo-
phodno je, da se prilikom reklamacije dopremii racun,
koji mora biti potpisan od strane prodavaca i obiljezen
datumom te pecatom prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr. preopterecenje stroja, ru-
kovanje silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim
predmetima.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca

obrada.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na
tipskoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke
uvijek pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena
polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Otklanjanje kvara

Kvar

Motor se pali

Nepravilan smjer okretanja motora

NozZ za cijepanje se ne krece

Uredaj ne postize potrebnu snagu

Zeleni gumb napajanja nakon
pritiskivanja popusta

Hidraulicka crpka zvizdi, pojavljuju
se trzaji noza.

Uzrok
U uti¢nici nema struje

Produzni elektri¢ni kabao je ostecen

Losi prikljucni kabel
Losi prekidac za kondenzator

Losi prikljucak

Podesite dvorucne upravljacke
poluge i poluge za pustanje

Nepravilan smjer okretanja

Premalo hidrauli¢kog ulja

Savijena sajla za paljenje; hidraulicki
klip na ventilu ne dolazi do kraja

Drvo je kvrgavo, kvrge uzrokuju
blokadu noza tijekom cijepanja.

Upravljacko rame je savijeno
Ispad osigurac itd.
2-faznirad

Gubitak ulja, prljav pod

Premalo hidraulickog ulja

Nacin otklanjanja
Provjerite osigurac

Izvucite utika¢, provjerite, zamijenite

Prikljucak 5-Zilni, pri prosjeku 2,5 mm?

Uredaj mora provjeriti stru¢njak za
elektro dijelove.

Pomocu odvrtaca okrenite
prebacivacem faza u prikljucku za
napajanje.

Regulacijski ventil je u kvaru, izmje-
na samo u servisu

Za smijer okretanja se mora pobrinuti
strucnjak

Dopunite hidraulicko ulje
Provjerite sve vijke na sajli za paljenje

Podesite sajlu, kako bi hidraulicki
klip na ventilu dosao do kraja

Podmazite noz mazivom
Upravljacko rame vratite natrag u
izlaznu poziciju

Provjerite kabel

Zavrnite vijke Zamijenite crijevo

Dopunite hidraulicko ulje
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TexHNYecKn gaHHN

3anBKa No

-I@E NpucbepuHenmne

I
[
0

[

YcTpoiicTBO 3a LeneHe Ha AbpBa Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
02035 02070

400V~50 Hz 400V~50 Hz

| MowHocT Ha MoTopa S6/ 40% 3700 W. 4300 W/P1
(=) MaKc. HanAraHe Ha LieneHe 10t 14t
Makc. xon Ha ueneHe 540 mm 500 mm

| CkopocT Ha gBuxeHue Hanpen 0,04-0,05m/s 0,04 m/s

1 CKopoCT Ha 0b6paTHMA Xof, 0,10-0,12 m/s 0,10 m/s
Pe3epBoap 3a xugpasnukarta (HLP 46) 8l 751
TeZina netto 164 kg 199,5 kg

[\ [bnxunHa Ha M3MUTaHUA matepuan... ..590/860/ 1330 mm.. ..590/860/1330 mm
@ Makc. fuameTsbp Ha LieneHe ca. 400 mm ca. 400 mm

KonoHa Ha ueneHe

120 mm x 120 mm..

<22 TONeMMNHA Ha BbPTALYATA CE MACA wuvevvrrressesssssssssenes
Makc. xuapaBnnyHo HansaraHe

120 mm x 120 mm

WHdopmayma 3a wyma/Bnbpayunte

fr] Hweo Ha 3ByKoBa mowHoct Ly, "
€

U L
| HuBo Ha 3BykoBa mowHocT L, "

€a. 360 MM X 280 MM..oovvvrrvmmmrmmmmmmsmssssssaanssnnns ca. 365 x320 mm
210 bar 225 bar

80 dB (A) 77 dB (A)

91dB (A) 88dB (A)

2,5m/s? 2,5m/s?

CTOINHOCT Ha BUOPALIMOHHWTE eMICUM a,
Y HecurypHoct K =3 db (A)

BHUMAHME: H1BoTO Ha Lwyma Lie Ce NPOMEHU B 3aBUCUMOCT OT 13MN0M3BAHETO Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa U B
HAKOW ClyYan MOXe Aia HafiBYILLIaBa NOCOYEHaTa B Te31 yKa3aHA CTONHOCT.

HuBOTO Ha BUOPaLMmMTE MOXe Aa Ce U3MOM3Ba 3a B3aNMHO CPaBHEHIE Ha eNeKTPUYecKuTe ypeau.
MopaxoAALL e 11 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha BOPaLIOHHOTO HaToBapBaHe.

3apafu TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBapBaHETO OT BUOPaLMM B TeUeHNe Ha onpefeneHo paboTHO Bpeme

6u TpsbBano Aa ce B3eMar B NpeABS CbLLO BPEMEHaTa , B KOUTO Ypeaa e U3KIoUeH nian paboTw, Ho B
[eCTBUTENHOCT He e U3MoM3BaH. ToBa MOXe 3HaunTeNHo Aa Hamann obema Ha HaToBapBaHe OT BUGpaLum B

TeyeHune Ha uAanoTo pa60THO Bpeme.

OnpepeneTe JOMbAHUTENHN MePKY 3a 6e30MacHOCT 3a NpeAnasBaHe Ha 06C/TyKBaHETO Npef Bb3AeicTBUATa Ha
BMOpaLN KaTo HanprMep: TeXHMYecKa NOAAPBKKA Ha eNeKTPUYeCcKUTe MHCTPYMEHTI 1 ypeau, NopabpxaHe Ha
TemnepartypaTa Ha pblieTe, OpraHn3aLya Ha paboTHITe npoLecy.

W3non3gaiTe nomnara eAga cieg
KaTo BHUMATENHO CTe NPOYEsu 1
pasbpanu ynbTBaHeTo 3a

o6cnyxsaHe. Cna3saiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3@
6€30MacHOCT NOCOYEHM B yMbTBaHETO. [ipbxTe Ce
OTrOBOPHO CMPAMO TPETU NnLia.

AKO 1MaTe CbMHEHWsA OTHOCHO CBbP3BaHETO 1
06CNyXBaHeTO Ha ypefia, 06bpHeTe ce KbM
KJIMEHTCKU CepBU3.

Msnon3BaHe B CbOTBETCTBUE C
npegHasHayeHNeTo

LlenewoTo ycTponcTBO € npefHa3HaueHo
U3KJIOUNTENHO 32 LieneHe Ha ibpBa Mo NocoKa

Ha BnakHata. C ornep Ha TEXHUYECKNTE JaHHU 1
VHCTpYyKUnnTe no 6e30macHoCT

Mpu yeneHe 3aibMKUTENHO e HeobXoANMO Aa ce
BHMMaBa, LieneHoTo AbPBO fla NpUiAra camo BbpXxy
opebpeHaTa namapyHa Ha nnovata Ha fbHOTO MK
BbPXY opebpeHaTa lamapyHa Ha MacaTa 3a pA3aHe.

3a4b/KUTENHO HEOBXOAMMO Aa Ce CnasBaT
VIHCTPYKLMMITE 33 MOHTaX, EKCMI0aTaLus, PEMOHTU
1 T.H. 32 fla Ce n36erHaT onacHOCT U NPefoTBPaTAT
wetn.

Mons, He 3a6paBsiiTe, Ye TO31 ypesd CbracHo
HEroBOTO NpeJHa3HaueH1e He e NPOeKTMPaH 3a
npomuuneHa ynotpeta.
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Ocurypete no Bpeme Ha paboTa B
paboTHaTa 30Ha Aa He ce Hamnpart
HIKaKBW X0pa, CbOTBETHO Aa CMa3Ba
[0CTaTbYHO 6€30MaCHO PA3CTOSHME.

YCTpoWCTBOTO 3a LieneHe e

(‘Eﬂﬁ npefHasHayeHo 3a pabota ¢ 1 yosek. C
MallMHaTa HKOora He MoraT Aa paboTat
ABe 1 noseye nuua.

Hai-cTporo e 3abpaHeHo, yCTPOICTBOTO 3a
LieneHe Ha AbpBa fja ce 06cny»Ba OT Be NnLia,
Taka Ye eiHOTO NNLie AbPXU [bPBOTO @ APYroTO
JLle KOHTPOMMpa CTAralymTe ckoou.

To3un yped MOXe Aa Ce M3non3Ba Mo NpefHasHaueHme
CaMo KaKTo e nocoueHo. [Mpy HecnasBaHe Ha
pasnopeabuTe oT 060 BaNUAHNTE NPEANUCAHUA 1
pasnopen6u oT ToBa yNbTBaHE MPOW3BOANTENS He
MOXe f1a Ce BMHM 33 Bb3HUKHAMN LLETU

YkasaHuAa 3a besonacHocTt

EneKTpIII'léCKO CBbp3BaHe

/\ BHUMAHUE! Ypap ot eneKTpuyecku Tok!
ChbuyecTByBa pUCK 3a 3/10N0J1yKa OT
eneKTpu4ecku Tok!

/\ Pa6otara e paspelueHa camo ¢ npeanaseH
u3Kno4BaTen npoTms norpewieH Tok (RCD
MaKc. norpeiueH Tok 30mA).

MpoBepeTe HanpexeHNeTo. TexHNYecKknTe
AaHHK NOCcoYeHn Ha TUnoBaTa Tabenka TpA6Ba Aa
OTroBapAT Ha HanpeXeHNeTo Ha enekTpuyeckaTa
mpexa.

BkitoueTe Wencena Ha enekTpuYeckns kaben

B KOHTAKT, KOITO € C Heobxopnmata popma,
HaMpeXeHue 1 YeCTOTa M OTFOBAPA Ha fAeNCTBaLUTE
pasnopegn6u.

Camo 3a ypenu Ha 400 BonTa: 3afbKUTENHO e
Heo6X0AMMO Aia Ce BHMaBa 3a MOCOKaTa Ha BbpTeHe
Ha ABuUraTena (Bux cTpenkaTa Bbpxy ABuratens),
3al40TO paboTa B MOrpeLlHa NocoKa Ha BbpTeHe

Lie noBpeAn MacneHata nomna. B to3n cnyvait

Ce npeKpaTsBa BCAKAKBO NPaBO Ha rapaHuus. B
Cnyyai Ha HeOBXOAMMOCT KOpUrMpaiTe NOCoKaTa Ha
BbpTEHE C 00pblLaHe Ha NoNapuTeTa Ha KOHEKTOpa.

B cboTBeTcTBYE C pasnopeabuTe Ha
npodecroHanHnTe capyxennsa ,CE” n T.H. Bcuukn
YCTPOIICTBa 3a LieneHe ca 060pyABaHM CbC CMYCbK

Ha HICKO HanpexeHue B npesknioysatens. Tosa
Lie NPefoTBPaTY HEBOJTHO 3aie/ICTBaHE 1K
NpeKbCBaHe Ha TOKA B PE3YNITaT Ha MPeKbCBaHe Ha
3axpaHBaHeTo, HEBOJIHO U3BaX/aHe Ha Lyencena,
pedeKTHI NpeanasnTen 1 T.H. Ypeaa Tpabsa
3a[b/IKUTESNHO fia Ce BKJII0YN OTHOBO C MOBTOPHO
HaTWCKaHe Ha 3eM1eHNs NPeBKoYBaTes.

YMULLNEHOTO JbpXeHe, CbOTBETHO 6lIOKNpPaHEeTo
Ha NpeBKloYBaTeNA BOAY, aKO NIMNCBA HyNeB
NPOBOAHMK, aBBTOMATVYHO 0 NPOBaJ Ha
npeBKmoyBaTens. B To3n ciyyait, Konto pasbupa ce
TpA6Ba Aa ce NPOBepU, rapaHLmMATa ce NpeKpaTABa.

« Ypepa yposnetsopasa UsncksaHuATa Ha EN 61000-
3-11 1 MoAneXmM Ha 0CO6EHM YCNOBNA Ha CBbP3BaHe.
ToBa 03HauaBa, Ye U3MoN3BaHETO Ha MPOW3BOHO
CBOBOAHO 136PaHN TOUKM Ha CBbP3BAHE He €
pa3pelueHo.

+ Mpv HebnaronpnATHM CbOTHOLLEHNA Ha MpeXaTa,
ypena Moxe fia A0Befe 0 BPeMeHHO KonebaeHe Ha
HanpexeHwneTo.

+ Ypepa e npeAHa3HaueH camo 3a U3non3BaHe B
TOYKWTE Ha CBbP3BaHe, KOUTO He NpeBuLIaBaT
MaKCManHo AOoMyCTUMWA UMMNEAaHC Ha MpexaTa
Zmax=0,233 Q.

+ Kato notpebuten TpAbBsa Aa ocurypuTe, B

cyyail Ha HeO6XOAMMOCT Ciefl KOHCYNTaLKA CbC
CBOETO eHepruiHo JpyxecTBo, BalaTta Touka Ha
CBbp3BaHe, B KOATO UCKaTe Ala paboTuTe € ypesa Aa
Y[I0BNIETBOPSABA rope NOCOYEHNTE U3NCKBAHUA.

Pa6oTHa 30Ha

3a 6e30MacHO LieneHe Ha IbpBa € 3ab/KUTESHO
HeobxoaMmo paboTHaTa 30Ha fja Gbae paBHa 1
YCTOMYNBA MPOTYB X/Tb3raHe, 1 ia Gbje ocurypeHa
[0CTaTbuHa cBO6O/A Ha [IBUXKEHME. 3a [OKapBaHe
11 N3BO3BaHE Ha YCTPOMCTBOTO 3a LiereHe e
Heobxo4MMO nbTULLaTa aa 6baat ceobopHy, 6e3
OMacHOCT 3a npenbeaHe. TpsGBa Aa ce ocurypm
[0CTaTbUHO OCBET/IEHIE HAa PaBGOTHOTO MACTO.

MoaroToBka Ha pa6oTaTa

Mpeaw nyckaHe B eKcnnoarauums e HeobXo[MMo aa ce
npoBepy GyHKLUMOHNPAHETO Ha CbOPBKEHNATA 3@
6e30MacHOCT (0CO6EHO ABYNOCTOBOTO 06CYXBaHE).
« [IBaTa 06CNyKBaLyM N0CTa HAAOMY U OCTABETE HOXa
Ha YCTPOWCTBOTO 3a LieneHe Jony Ao npu6n. 5 cm Hag
macara.

« BuHaru nycHeTe eiuH ynpaensBaLly 10CT, HOXa Ha
YCTPOICTBOTO 3a LieneHe 0CTaBa HEMOABIKEH B
136paHaTa nouums.

BHUMAHMWE! Mpepu BcAko nyckaHe B ekcnnoatauna
ce ybepieTe, e MacaTa Ha yCTPOIICTBOTO 3a LieneHe
Ha ibpBa € 3aKpeneHa 37paBo 1 6e30nacHo BbPXY
YCTPONCTBOTO 3a LieneHe.
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Pa6ota MoBepeHue B cnyvaii Ha 6ega

OkaxeTe Npy 310M0ONyKa CbOTBETHaTa MbpBa
MOMOLL 1 NOBWKaiiTe KONKOTO ce MoXe Mo 6bp30
KBanu¢uuMpaHa MeamUmHcka nomoly. NMpeanasete
nocTpafanua oT ApYrii 3f10NONYKK 1 FO YCMOKONTE.
3apajy eBeHTyanHa 3nononyka Ha paboTHOTO
MACTO TpAGBa BUHArK Aa MMa nof pbKa anTeuka 3a
nbpsa nomoly cnopep DIN 13164, Matepuana, Konto
B3emeTe OT anTeykaTa TpAbBa Aa 6bje AoNbaHeH
BedHara.

Mpw paboTun No PEMOHTM 1 NOAAPBKKA 1 CLLO

1o BpPeMe Ha HanycKaHe Ha yCTPONCTBOTO 3a

LieneHe TpA6Ba Aa ce HaTUCHe YepBeHNsA OYTOH Ha
YCTPOWMCTBOTO 3a LieneHe 1 C U3Bax/jaHe Ha Lyencena
[a Ce NpeKkbCHe 3aXPaHBAHETO C eNeKTPUYECK

TOK. [peKbcBaHeTO Ha 3axpaHBaHETO C TOK CaMo ¢
NpeBK/IoUBaHe B NONoXeHe V3K, He e fOCTaTbyHO.

113non3BaHeTo Ha yCTPONCTBOTO 3a LieNeHe Ha ibpBa
MOe a 6bie CBbP3aHO C ONACHOCTIA. 3aTOBa C HEro

TpAGBa fla MaHMNYNMPaT 1 PaboTAT camo 0byyeHN
1 onuTHN nnua. O6cnyxBalmua nepcoHan Tpabea
[1a HOCY MJTBTHO NPUNEenHano 061eKNo 1 3aLUTHN
006yBKM.

OcTaTb4YHUM ONACHOCTN

A Cyx0TO M NPeCcbXHaNoTo AbPBO N0 BPeME Ha
LieneHe MOoXe eKCMI03UBHO [1a U3CKOoUN 1 a
HapaHu obcnyxBawma B nuueTo. Mons, HoceTe
NOAX0AALL0 PaboTHO 0beKo.

A [I'bpBEHNTE YaCTV Bb3HMKBALLM MO BPEME Ha
LierneHe Morat fia MagHat Jony U ja paHaT
0cobeHo KpakaTa Ha 06C/yKBaLLWA YOBEK.

A Mo BpeMe Ha LieneHe Ha ibpBa MOXe
BCNeacTBMe Ha CnagaHe Ha XUAPaBINYHUA HOXK
[a ce CTUTHe [0 CMaYKBaHe U OTAEeNAHE Ha
4acCTn OT TANOTO.

A CoblUecTBYBa OMACHOCT, Ye YENaToTo LeneHo
[bPBO NMpW LieneHe Le ce 3aknewu. Mons,
MMaiTe NpeaBns, Ye JbPBOTO NPK pasfensaHe e
nof CUIIHO HansAraHe, U B NposyKaTta MoXeTe fia
MPUTUCHETE NPBCTUTE CH.

U3nckBaHunA 3a 06cny)KBa|-|e

Mpeau ynotpeba Ha ypena obcyKBalyma
TpAGBa BHAMATENHO Aia NpoYeTe YMbTBAHETO 33
obcnyxBaHe.

Keanndukayusa: OcseH Nogpo6HO noyueHne
OT CreynanicT 3a U3MNoJ3BaHETO Ha ypeda He e
HeobXoaMMa HIKaKBa CreLmanHa Keanudukayms.,

MuHumanHa Bb3pact: C ypefa morat aa

paboTAT caMo NKLa, KOUTO Ca HaBbpLWUAN 18
rofvHU. VI3KnioueHns npasm N3non3BaHeTo Ha
HEMbJIHONETHN Camo, ako TOBa CTaBa No BPEME Ha
npodecroHanHOTO 0byyeHNe C Liei NoCTUraHe Ha
yMeHVe nog Hai3opa Ha 06yy4aBaLLoTo nnLe.
0GyueHue: 113non3BaHeTo Ha ypefa U3UCKBa

Camo CbOTBETHO NMOyy4aBaHe OT CeLWanucT, pecr.
ynbTBaHe 3a 06cnyxsaHe. CnelyanHo obyyeHne He
e Heobxoanmo.

AKO MCKaTe MOMOLL, NocoYeTe Te3n AaHHU:

1.MAacTo Ha 3nononykata
2.Bup Ha 3nononykata

3. bpoii Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHaBaHe

MoappbxkKKa

/\ NMpepv nssbpwBaHe Ha KaKBaTo 1 42 6110
pa6ota no ypesa BUHaru n3sageTe Liencena or
LjencenHata KyTus.

Mpeaw u3non3saHe BIUHAr HanpaseTe BU3yaneH
KOHTpON, 33 f1a yCTaHOBMTE, Aanu ypeaa He e
noBpegeH, 0COGEHO pPeXeLynTe NHCTPYMEHTH,
3aKpenBaLyyTe YacTI 1 LAnaTa pexeLla eguHuLa.

)’pena He MOXe [la Ce U3N0oN3Ba, KoraTo e nospeneH
nnunca ,Eled)EKTHVI CbOpPbBXKEHNATA 32 6e30MacHOCT.
CmeHeTe n3HoceHuTe 1 nospefeHnTe YacTtu.

XnapaBnnMyHUA MapKyy 1 Bpb3KiTe TpA6Ba
npm6/. Ha BceKn 4 paboTHM Yaca Aa ce NpoBepAT
3a NBTHOCT, 1 B CNyYaii Ha HEOBXOAUMOCT Aao ce
AOTerHar.

AKko ypepia e iedeKTeH, peMOHTa MOXe Aia 13BbpLUM
Camo KNINEeHTCKM CepBU3

[la ce u3non3sar camo OpUrMHaNHM akcecoapn n
OPUrHaNHW pe3epBHN YaCTn.

He noyucTBanTe MalwmnHaTa C pa3TBOpUTENM 1
NecHo3ananmmm uan OTPOBHU TeYHOCTU. 3a LenTa
113M0N3BaiiTe eANHCTBEHO IEKO HaBaXHEHa Kbpna,
HO e[iBa C/ef| KaTo CTe Ce YBepuK, Ye LencenbT e
13BafieH OT eNIeKTPUYECKNA KOHTAKT.

Camo pefloBHO MoabpPKaH 1 06CTYKBaH ypes Moxe
Aa 6bae 3agoBoNNTENHO Nomarano. HegoctaTbyHata

NOAAPBKKA M FpUXa MOXe ia foBefe 0
HeouaKBaH MHLMAEHTMN 1 310MOAYKN.

B cnyuvaii Ha Heo6X0AMMOCT LLie HamepHTe CANCHK Ha

pe3epBHUTE YACTN HA NHTEPHET CTPAHULIATa WWW.
guede.com.

BG
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BPERPPEPPPAOOEE OGS

Cumsonm

O

lpoueTeTe ymbTBAHETO 32 06C/TYKBaHe

HoceTe npegna3stu ounnal

[la ce Hocv NpepnasHo cpefCcTBo 3a
cnyxal

M3non3Barite 3awmTHN pbKasuum!

V3non3gatite 3awwutHN 06yBKM!

M3non3BaHe Ha KpaH

BHumaHwe! MoaBMKHM YyacTh Ha
MalumHaral

Camo 3a pabora Ha 1 nuue!

He nunainte B 30HaTa Ha LieneHe!

[Ma3eTe npep Bnara. He usnaraite
MaLlVHaTa Ha AbXE.

BHVIMAHWE/BH1maHme!

BHuMaHwe: eneKkTpuyeKn ToK

BH1MaHwe - ropella noBbpxHOCT!
OnacHocT 3a HapaHsABaHe!

lpeaynpexpaeHne NPOTMB HapaHABaHe
Ha pblLieTe

[nctaHuma npep xopa
O6bpHeTe BHMMaHMe 3a TOBa B OMacHaTa
06nacT fja He ce 3aibpxa HUKOW!

MpepynpexaeHve 3a OTXBbpEHN
npegmeTu

MpeaynpexpeHue 3a 0NacTHOCT OT
CbBaHe

MpeaynpexaeHue cpeLly HapaHsBaHe Ha
pbLeTe OT HOXa 3a LieneHe

[Tocoka Ha BbpTeHe Ha fBuraTens

[edeKTHn n/unn NUKBURNPaHN ypean
TpA6Ba fja ce NpefafaT B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbOMpaHe.

—

o0

ww 3a U3MbiiHeHe ca HeobxoauMY 2 AyLIN.
| ]

[MaseTe npep Bnara

OnakoBKaTa Tps6Ba Aa 6bae HacoueHa
Harope

=)

FapaHuuna

[apaHLMOHHUA CPOK NpeAcTaBnsBa 12 mecela npu
npomuLLneHa ynotpe6a, 24 mecela 3a notpebutenn
11 3aMoyBa OT ieHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypepa.

lapaHLyATa ce OTHACA U3KIIOYNTENHO 33 HeAOCTaTbL
npUYHEHN Nopaau AedeKT Ha MaTepuana unm
babprueH pedek. Mpy peknamaums B rapaHLUMOHHUA
CPOK € HeO6X0AMMO [1a Ce NPU6aBY OPUTMHASEH
[OKYMEHT 3a MOKyKa C AaTa Ha npodax6arta.

OT NpaBo Ha rapaHLKst ca U3KIIoYeHN
HenpodecroHanHa ynotpe6a Kato Hanp. npeToBapBaHe
Ha ypesa, ynotpeba CbC CUna, yBpexaaHe nopaau
4yXK[a HaMeca UM OT YyXau NPeSMETH, He3Ma3BaHEeTo
Ha YTbTBAHETO 3a yroTpe6a 1 MOHTAX U HOPMAJTHOTO
M3HOCBaHE.

BaxHu uHGpOpMaLN 3a KNneHTa.

Mpenynpexpjasame, ye BPbLUAHETO M0 BPeMe Ha
rapaHLMOHHIA CPOK AN 1 Ce rapaHLUMOHHISA CPOK
€ HEOOXOAVMO BIHAT f1a Ce U3BBPLUM B OPUTMHANHA
onakoBka. C Ta3u MApKa Lue ce u36erHe U3NnLIHOTO
YBpEXAaHe Mo Bpeme Ha TpaHCropTupaHe 1
HEroBOTO YECTO CMOPHO YpeXfiaHe. YCTPONCTBOTO

€ 3aLYWTEHO OMTMMAIHO CaMO B OPUrVIHasIHaTa

OMaKkoOBKa, M TakKa € OCUrypeHa nnaBHa npepa60TKa.
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CepBus

Wmate nu TexHmyeckn Bbnpocu? Peknamaumn?
Heobxopnmu nu Bu ca pe3epBHM yacTv unm
ynbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HaluuTe cTpaHuLm
www.guede.com B otaen Cepsus3 Lje Bt nomortem
6bp30 11 63 U3nnWHa blopokpaums. llomorHeTe HY,
Monf, 3a Aa MoXeM Aia Bu nomarame. 3a ia moxem
na ugeHTuduumpame Bawna ypep B cnyyain Ha
peknamauus, H1 e HeobxoAMMO fla 3HaeM HeroBua
cepuveH HoMep, HOMepa Ha NPOAYKTa U roAnHa Ha
NPOU3BOACTBO. BCuKM Te3n JaHHU Le HamepuTe
Ha TunoBaTa Tabenka. 3a Aa rm uMaTe nop pbka
NOCTOAHHO, 3anuLeTe I, MONS, TYK.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTTa

CepuieH Homep:
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Homep Ha npogykTa:

lofyHa Ha NPOU3BOACTBO:

+49 (0) 79 04/ 700-360
+49 (0) 7904 / 700-51999
support@ts.guede.com

MoBpepa

MOTOpa He Ce 3a[BMXBa

[MorpeLuHa Nocoka Ha BbpTeHe Ha
psuratena

Hsma ABrxeHe Ha Lenewumsa Hox

YCTpONCTBOTO 3a LieneHe HAMa
HUKaKBa MOLLYHOCT

3eneHna 6yTOH Ha 3aXpaHBaHETO
cJief HaTUCKaHe He 3abpa

XvppasnuyHata nomna nuim,
Lienewmns HOX He ce ABVXKM NIaBHO

MpuunHa
JIuncBa ToK B wwencenHata KyTus

DledeKTeH enekTpnyeckn
yAbIXKUTENEH Kaben

[ledekTeH 3axpaHBaLy Kaben
[JledeKTeH 13KNoYBaLL KOHAEH3aTop

Jlowo cBbp3BaHe

Perynuparite ynpasnasawure n
CTapTMpaLLuTe NIOCTOBE 3a ABE pbLie

I'Iorpeu.lHa NoCOoKa Ha BbpTeHe

Manko XVAPaBINYHO Macno

OrbHaT cTapTupaLy npsT;
XVUAPaBNNYHOTO ByTasno He Npunara
NNBTHO KbM BEHTWNA

[bpBOTO € C MHOrO Yenose U1
LieneLLms HoX ce 3aKneLlBa

YnpaBnABaLioTo pamo e orbHaTo
[edekTeH NnpeanasnTen n T.H.
2-dasoBa pabota

3ary6a Ha Mac/1o, 3aMbpCeHOo AbHO

Manko XVUAPaBNNYHO Macno

OTcTpaHeHue
MpoBepete npeanasutens

V3BageTe wencena, Nposeperte,
CMeHeTe

CBBPXM 5-XNnneH, CbC ceueHne

2,5 Mm?

OctaBeTe ypepa aa 6bae npoBepeH
OT CMELMATNNCT ENEKTPOTEXHNK

C nomoLya Ha oTBepKa 3aBbpTeTe
npeBKioYBaTeNsa Ha hasute B
€J1eKTPO3axPaHBaHETO

[ledbekTeH perynupaly BeHTWS,
CMsAHa camo B CepBU3

OctaBeTe fja 6bjje cMeHeHa nocokata
Ha BbpTeHe OT cneyunanuct

JonbnHete XUAPaBANYHO Macno

BG

I'IposepeTe BCUYKN BUHTOBE BbPXY
CTapTMpama npbuT

Perynuparite npbra 3a fia ce
NPUTUCHE XMAPABINYHOTO byTano
KbM BEHTINA

CmaxeTe Lenewms HoxX

BbBeaeTte ynpasnasalloto pamo
OTHOBO B MbPBOHAYaJHO NONOXeHVe
MposepeTte Kabena

3aterHete BUHTOBeTe CMeHeTe
MapKyya

JonbnHete XUAPaBANYHO Macno
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Date Tehnice
Despicator de lemne Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Comanda nr. 02035 02070
-1|': Racord 400V~50 Hz 400V~50 Hz
IE) putere motor S6/40% 3700W. 4300 W/P1
(=) Presiune max. de despicare 10t 14t
Cursa max. la despicare 540 mm 500 mm
[ﬁ Viteza deplasarii inainte 0,04-0,05 m/s 0,04 m/s
[E Viteza deplasdrii inapoi 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Rezervorul sistemului hidraulic (HLP 46) 8l 751
‘ Terno Heto 164 kg 199,5 kg
[]\ Lungimile materialului taiat...........ommereiinncens 590 /860 /1330 MM..uccovrscvvrrrnsssrrssressins 590/860/1330 mm
@ Diametru max. de despicare ca. 400 mm ca. 400 mm
Coloana de despicare 120 MM X 120 MMucrrrrrrrrrrrrrrsssensesssssnes 120 mm x 120 mm
<2z Dimensiunea placii turante .........omsrsrisns €a. 360 MM X 280 MM.cvvvvrrrrrserrssssssesssenn ca.365x320 mm
Presiune hidraulica max. 210 bar 225 bar
Informatie privind zgomotul/vibratiile
e Nivelul presiunii acustice LPA” 80 dB (A) 77 dB (A)
L, Nivelul puterii sunetuluil,,, " 91 dB (A) 88 dB (A)
Valoarea emisiilor de zgomot a, 2,5m/s? 2,5m/s?

U Nesiguranta K= 3 db (A)

AVERTISMENT: Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a sculei
electrice fata de valorile prezentate in aceste instructiuni.

Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie reciproca a aparatelor electrice

El se preteaza si pentru o evaluare preliminara a solicitarii la vibratii.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii la vibratii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute in vedere
si perioadele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat. Aceas-
ta poate reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioadd a programului de munca.
Stabiliti masuri suplimentare de securitate pentru protectia personalului de deservire impotriva efectelor
vibratiilor, ca de ex. intretinerea sculelor si aparatelor electrice, intretinerea temperaturii mainilor, organizarea

proceselor de munca.

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Respectati toate

instructiunile de securitate cuprinse in manual.
Comportati-va cu responsabilitate fata de terte
persoane.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei
Despicatorul de lemne este destinat in exclusivitate
despicarii lemnelor de-a lungul fibrei. Avand in vede-
re datele tehnice si instructiunile de securitate

In timpul despicarii lemnelor este absolut necesar
sa se aibd in vedere ca lemnele tdiate sa cadd numai
pe tabla cu nervuri de pe fund sau pe tabla mesei
de lucru.

Este absolut necesar a se respecta modul de asam-
blare, operare, ca si reparatiile, etc., aceasta pentru a
exclude pericolele si a se evita daunele.

Nu uitati cd acest utilaj, conform destinatiei sale, nu
este proiectat pentru scopuri industriale.

Asigurati ca in timpul operarii sa nu se

A gaseasca nici un fel de persoane in zona
de lucru, respectiv ca acestea sa respecte
o distanta de siguranta suficienta
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Despicatorul de lemne este dimensionat

% pentru a fi operat numai de o singura
persoana. Este absolut interzis ca pe
utilaj s opereze concomitent doua sau
mai multe persoane.

Este absolut interzis ca despicatorul de lemne sa
fie deservit de doua persoane, din care una sa tina
lemnul, cealaltd sa administreze clemele de fixare.

Aceasta instalatie se poate utiliza numaiin scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezen-
tul manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Instructiuni De Securitate

Conectare electrica

A ATENTIE! Electrocutare! Exista riscul de
accidentare cu curent electric!

/\ Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Controlati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta
de tip trebuie sé corespunda cu tensiunea retelei
electrice.

Folositi prize corespunzatoare ca formd, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare.

Numai la aparatele de 400 de Volti;: Este absolut
necesar sa se aiba in vedere directie de rotatie a
motorului (v. sdgeata de pe motor), aceasta deoarece
o operare in directie de rotatie eronata va defecta
pompa de ulei. In acest caz orice drept de garantie
se anuleaza. In caz de necesitate ajustati directia de
rotatie prin inversarea polaritdtii conectorului.

Conform dispozitiilor asociatiilor profesionale "UE”
etc., toate despicdtoarele sunt prevazute in comuta-
tor cu declansator de subtensiune. Acest lucru nu va
permite demararea de la sine in caz de intreruperea
curentului ca urmare a caderi alimentarii, scoaterii
accidentale a stecherului din priza, sigurantelor
defecte, etc. Utilajul se poate repune in functiune
numai prin reapdsarea intrerupatorului verde.

Tinerea intentionata, respectiv blocarea
intrerupétorului duce automat la esuarea
intrerupdtorului, in deosebi daca lipseste conduc-
torul nul, In acest caz, care trebuie oricum verificat,
orice drept de garantie se anuleaza.

« Utilajul indeplineste exigentele EN 61000-3-11

si se supune conditiilor de conectare. Acest lucru
inseamna c4d utilizarea, in orice punct de conectare
liber selectabil, nu este permisa.

«In conditii nefavorabile in retea, utilajul poate inre-
gistra o oscilatie temporara de tensiune.

« Utilajul este destinat in exclusivitate pentru a fi
folosit la punctele de conectare care nu depasesc
impedanta maxima admisa a retelei de

Zmax =0,233 Q.

«In rol de utilizator trebuie sd asigurati ca in caz

de necesitate, dupa consultarea companiei dvs.
energetice, punctul dvs. de conectare la care doriti
sa operati utilajul trebuie sé indeplineasca exigentele
de mai sus.

75

Domeniul de activitate

Pentru a despica lemne in siguranta trebuie
neapdrat ca zona de lucru sd fie plana si rezistenta la
alunecare, sa fie asiguratd o suficienta libertate de
miscare. Atunci cand despicatorul de lemne se aduce
si se inapoiaza in locul de depozitare, este absolut
necesar ca sa nu existe pericol de impiedicare, cdile
trebuind sa fie libere. Trebuie asigurata o iluminare
suficienrd a locului de lucru.

Pregatirea lucrului

Inainte de punerea in functiune trebuie verificata
functionarea instalatiilor de securitate (in deosebi
deservirea cu doud manete).

« Ambele manete de comanda in pozidia de jos, ldsati
cutitul despicdtorului in pozitia de jos, pana la circa 5
c¢m deasupra mesei.

- Intotdeauna dati drumul la 0 manet, cutitul
despicdtorului va ramane in pozitia aleasa.

ATENTIE! Inaintea fiecarei puneri in functiune
asigurati-va ca masa despicatorului de lemne este
fixata temeinic si sigur pe despicator.

RO

Functionare

In cadrul lucrarilor de intretinere sau a reparatiilor,
sau atunci cand se paraseste despicatorul de lemne,
trebuie apdsat butonul rosu de pe comutator si prin
scoaterea stecherului de retea, intrerupta aductia
curentului electric. Pentru intreruperea aductiei de
curent, nu este suficientd numai trecerea comuta-
torului in pozitia Dec.

Utilizarea despicatorului de lemne poate fi
periculoasd. De aceea cu acest utilaj poate manipula
si lucra numai persoane instruite si cu experientd.
Personalul de deservire trebuie sa poarte haine
stranse pe corp si incaltaminte de protectie.
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Pericole remanente

/A Lemnul uscat poate ca in timpul despicarii sa
fie proiectat si sd raneasca fata personalului de
deservire. Va rugam sa purtati imbracaminte de
protectie adecvata!

A Bucétile de lemn care se formeaza prin
despicare pot cddea pe jos si pot rani mai ales
picioarele persoasnei de deservire.

An timpul despicarii lemnelor, ca urmare a
coborarii cutitului hidraulic, sa sufere grav parti
ale corpului care pot fi zdrobite sau taiate.

A\ Exists pericolul ca lemnul noduros la despicat
sa se blocheze. Atunci cand veti dori sa-l degajati
nu uitati cd este sub presiune si ca in locul
despicaturii va poate prinde degetele.

Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeascd cu atentie modul de operare.

Calificare: In afara de o instruire amanuntité din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alté ca-
lificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.
Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesitd numai o in-
struire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului.
Paziti ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul
unui eventual accident, la locul de munca trebuie

sa se gaseascd intotdeauna la indeména o trusa
medicala de prim-ajutor, conform normei DIN 13164.
Materialul pe care il veti consuma din trusa medicald
trebuie completat imediat.

1. Locul accidentului
2. Tipul accidentului
3. Numadrul ranitilor

4. Tipul ranirii

intretinere

/\ inaintea oricaror lucrari pe utilaj, scoateti mai
intai stecherul din priza.

Inainte de utilizare, efectuati intotdeauna un control
vizual pentru a constata eventualele deteriorari, in
deosebi starea sculelor de téiere, piesele de fixare si
toata unitatea de taiere.

Nu folositi utilajul daca este deteriorat sau daca sunt
defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti piesele
uzate si deteriorate.

Furtunurile si conexiunile hidraulice trebuie verificate
dupa circa 4 ore de operare sub aspectul etanseitatii,
in caz de necesitate - strangeti.

In cazul in care aparatul este defect, reparatia poate
fi executata in exclusivitate de servisul pentru clienti.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.

Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curdtarea pistolului. Utilizati in acest scop
0 carpa umeda; verificati mai intéi ca stecarul sa fie
scos din priza.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regula-
ritate poate fi de un ajutor real. Intretinerea si

grija insuficienta de utilaj poate duce la accidente
neprevazute.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Simboluri

Cititi modul de utilizare.

Purtati ochelari de protectie!
Purtati cdsti de protectie a auzului

Folositi manusi de protectie!
Folositi incaltaminte de protectie!

Utilizarea macaralei

Atentie! Parti in miscare ale utilajului!

T ORPO0
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Numai pentru operare de o singura
persoana!

Nu puneti mana in zona despicatului!

Ocrotiti de umezeald. Nu expuneti utilajul
ploii.

AVERTISMENT/Atentie!

PPAO®

Atentie! Pericol electric

f} Atentie - suprafatd fierbinte!
Pericol de arsuri!

Avertisment impotriva ranirii mainilor

La distantd de persoane
Aveti grija ca nimeni sa nu se gaseascd in
zona periculoasa

g Avertisment impotriva obiectelor
aruncate
Avertizare impotriva pericolului de
impiedicare

Avertizare - mana poate fi ranita de lama
de despicare

==p Directia de rotatie a motorului

P> B>

o0
|n"n| Pentru efectuare sunt necesare 2 perso-

ane.
Aparate defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
corespunzatoare.

|

‘ ‘ld‘l
T Ocrotiti de umezeala

TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Garantie 77

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantja se refera numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. in
caz de reclamatie in perioada de garantie, trebuie pre-
zentat documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de
exemplu suprasolicitarea aparatului, utilizarea violentd,
deteriorare prin interventie straina sau cu obiecte
straine, nerespectarea modului de utilizare si montaj si
nici la uzura obisnuita.

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupd aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceastd masurd este
luata pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambealajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatjiei.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti ne-
voie de piese de schimb sau de manualul de operare?
Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia de Servis
va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic. Va rugam
sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul dvs. sa
poata fiidentificat in caz de reclamatie, avem nevoie
de numarul seriei, numarul comenzii si de anul de
productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemand, va rugam sa le notati mai jos.

2
Nr. serie:
Nr. comanda:
An de productie:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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inlaturare defectiune

Defectiune

Motorul nu porneste

Directie de rotatie a motprului
eronata

Nici o miscare la cutitul de des-
picare

Despicatorul nu are nici o putere

Dupd ce se apasa butonul verde
pentru alimentare, nu tine

Pompa hidraulica fluiera, cutitul de
despicare functioneazd sacadat

Cauza
Nu este curent la priza

Cablu electric prelungitor defect
Cablu de conectare nesatisfacator
Defect comutatorul condensatorul
Conexiune defecta

Reglati manetele de deservire cu
doud maini

Directie de rotatie eronatd

Prea putin ulei hidraulic

Bara de demarare este indoita;
pistonul hidraulic de pe supapd nu
tine apasat

Lemnul este foarte noduros, cutitul
de despicare se blocheaza

Bratul de comanda este indoit
Sigurantd defectd, etc.
functionare in 2 faze

Pierderi de ulei, fundul este murdar

Prea putin ulei hidraulic

Remediere
Verifica siguranta

Scoateti stecherul, controlati, inlocuiti

Conecteaza cablu cu 5 fire cu diame-
trul de 2,5 mm?

Dati utilajul spre verificare unui elec-
trician de specialitate

Rotiti cu ajutorul surubelnitei fazele
de alimentare

Supapd de reglare defecta, inlo-
cuirea numai la service

Dati unui specialist sa inverseze
directie de rotatie

Completati uleiul hidraulic

Verificati toate suruburile de pe bara
de demarare

Reglati bara de demarare pentru
ca pistonul hidraulic de pe supapa
sd apese

Ungeti cutitul de despicare

Aduceti bratul de comanda la pozitia
initiala

Controlati cablul

Strangeti imbinarile prin filet inlocuiti
furtunurile

Completati uleiul hidraulic
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Tehnicki podaci
Cjepacdrva Basic 10T/DTS Basic 14T/DTS ECO
Br. za narudzbu 02035 02070
-1|': Prikljucak 400V~50 Hz 400V~50 Hz
[E) snaga motora S6/40% 3700W 4300 W/P1
(=) Maks. tlak cijepanja 10t 14t
Maks. podizaj cijepanja 540 mm 500 mm
[ﬁ Brzina rada naprijed 0,04-0,05 m/s 0,04 m/s
[E Brzina povratnog hoda 0,10-0,12m/s 0,10 m/s
Rezerovar za hidrauli¢ni sistem (HLP 46) 8l 751
B Greutate netto 164 kg 199,5 kg
[]\ Duzine se¢enog materijala 590/860/1330 mm ..590/860/1330 mm

@ Maks. tlak cijepanja ca. 400 mm ca. 400 mm
Visina cijepanja 120 MM X 120 MMucvvvrrvvrsrssnnsnssssssnnes 120 mm x 120 mm

4z Veli¢ina okretnog stola €a. 360 MM X 280 MM.cvovrsrrivrrrrisssssssses ca.365x320 mm
Maks. hidraulicki tlak 210 bar. 225 bar

Informacije o buci/vibracijama

o] Nivo akusti¢nog pritiska L,," 80 dB (A) 77 dB (A)

L Nivo akusticne snagel,,, " 91 dB (A) 88 dB (A)

Vrednost vibracija a, 2,5m/s? 2,5m/s?

Y Nesigurnost K= 3 db (A)

upozorenje: Nivo vibracija moze biti razli¢it zavisno od vrste i od nacina upotrebe elektri¢nog alata, a u nekim
slu¢ajevima moze i prekoraciti vrednosti navedene u ovom uputstvu.

Nivo vibracija moze posluziti i za medusobno poredenje elektri¢nih alata.

Nivo vibracija je pogodan i za prethodnu procenu opterecenja vibracijama.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i viemenske intervale tokom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen ali nije u upotrebi. To moze u zna¢ajnoj meri da smanji ukupno
opterecenje vibracijama tokom celog perioda rada sa elektri¢nim alatom.

Preduzmite dodatne mere sigurnosti za zastitu osoblja (koje rukuje uredajem) od vibracija, kao na primer:
tehnicko odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih
postupaka.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za

upotrebu. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava
navedenih u uputstvu za koris¢enje. Uvek se
ponasajte odgovorno prema tre¢im osobama.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Uredaj za cijepanje drva sluzi samo za cijepanje drva
u smjeru vlakana. U skladu sa tehni¢kim podacima i
sigurnosnim uputstvima.

Prilikom cijepanja je neophodno da cijepano drvo
prilegne samo na rebrasti lim ploce dna ili na rebrasti
lim stola za cijepanje.

Neophodno je pridrzavati se uputa za montazu, rad,
popravke i sl. kako bi se iskljucila opasnost i sprijecila
Steta.

Ne zaboravite, da ovaj uredaj nije iskonstruiran za
industrijsku uporabu.

Prilikom rada uredaja sprijecite pristup

A na radiliste drugim osobama - odnosno
moraju se zadrzavati samo na
bezbjednoj udaljenosti.
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Uredaj je dimenzioniran samo za rad sa
1 osobom. Na uredaju ne smiju nikad
raditi dvije ili vise osoba.

Nikad ne smiju koristiti uredaj dvije osobe u

smislu da jedna drzi drvo a druga ostala pomagala
ili uredaj.

Ovaj uredaj sme se koristiti samo za navedene svrhe.
U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu

za upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu
odgovornost za eventualne Stete.

Upozorenja | Uputstva
Elektricni prikljucak

A\ PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od povreda zbog strujnog
udara!

/\ Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uti¢nicu sa zastitnim prekidacem za prekostru-
jnu zastitu (RCD, maks. struja greske 30mA).

Proverite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici uredaja moraju da odgovaraju
naponu u elektri¢noj mrezi.

Utikac¢ elektri¢nog kabela prikljucite u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i
odgovara vazecim propisima.

Samo kod uredaja sa 400 Volt-a: U svakom slucaju
provjerite ispravan smjer vrtnje motora (vidi strelicu
navedenu na motoru), jer kod rada sa neispravnim
smjerom vrtnje dolazi do ostecenja uljne pumpe. U
tom slucaju korisnik uredaja gubi bilo kakvo pravo na
jamstvo. U slucaju potrebe prilagodite smjer okretan-
ja prebacivanjem polariteta konektora.

U skladu s odredbama profesionalnih udruzenja ,CE”
itd. Svi uredaji su opremljeni sa naponskim aktivato-
rom u prekidacu. To sprjecava automatsko ponovno
paljenje prilikom prekida struje zbog ispadanja na-
pona, slu¢ajnog vadenja utikaca iz uti¢nice odnosno
osiguraca itd. Uredaj se mora uvijek ponovo ukljuciti
ponovnim pritiskivanjem zelenog prekidaca.

Namjerno drzanje odnosno blokiranje prekidaca
moze prouzrokovati kvar istog, pogotovo ako ne
postoji provodnik ,nula“. U takvom slucaju, koji se
moze naknadno provijeriti, korisnik stroja gubi pravo
na jamstvo.

« Produkt ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i
podlijeze uvjetima za specijalno prikljucenje. To
znaci da nije dopusteno prikljucivanje uredaja na bilo
kakve uticnice.

« Uredaj moze usljed nepovoljnih odnosa u mrezi
ponekad voditi do variranja napona.

« Uredaj se moze prikljuciti samo na mjestima sa
maksimalnom dozvoljenom impedancijom
Zmax=0,233 Q.

+ Kao korisnik stroja duzni ste osigurati, po potrebi po
dogovoru s Vasim dobavljatem elektri¢ne energije,
da Vasa tocka prikljucenja na kojoj zelite uredaj
upotrebljavati, ispunjava gore navedeni zahtjev.
Radno podrugje:

Za bezbjedno cijepanje drva je neophodno da bude
radno podrugje ravno i otporno protiv klizanja i da
bude dovoljno prostora za kretanje osoblja. Za prije-
voz uredaja je neophodno ad budu putevi slobodni
bez prisutnosti prepreka. Neophodno je obezbjediti
dovoljno osvjetljenje radnog prostora.

Pripremarada

Prije uvodenja u rad je neophodno da se provje-

ri funkcija bezbjednosnih uredaja (prije svega
dvorucnim rukovanjem).

« Oba upravljacka rukohvata i noz moraju biti okrenu-
ta prema dole priblizno 5 cm iznad stola.

« Uvijek ostavite jednu polugu za upravljanje, kako bi
noz ostao u odabranom polozZaju.

UPOZORENJE! Prije svakog stavljanja uredaja u
pogon provijerite, da i je stol za cijepanje bezbjedno
fiksiran uz uredaj.

Rad

Prilikom radova na servisiranju i odrzavanju ali i
prilikom napustanja uredaja mora se crvenim gum-
bom i vadenjem mreznog utikaca prekinuti dovod
elektri¢ne struje. Prekidanje dovoda elektri¢ne
struje stavljanjem prekidaca u polozaj isklju¢eno nije
dovoljno.

Koristenje stroja za cijepanje drva je povezano sa
odredenim rizicima. Zbog toga smiju sa strojem
rukovati samo iskusni radnici sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom i obukom. Osoblje stroja mora nositi
pri radu usku odjecu i zastitne radne cipele.
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Sekundarne opasnosti

A\ Suhi i &vrsti komad drva moze nekontrolisano
iskociti i ostetiti korisnika u lice. Upotrebljavajte
odgovarajucu zastitnu odjecu!

A\ Drveni dijelovi, koji nastaju prilikom cijepanja
mogu pasti dole i ostetiti prije svega noge
korisnika.

A\ Prilikom cijepanja drva moze do¢i do padanja
hidraulickog noza i drobljenja ili ostecenja
dijelova tijela.

A Postoji opasnost od blokade cijepanog
komada drva. Uzmite molimo u obzir, da moze
biti drvo prilikom cijepanja veoma pod pritiskom,
pa bi moglo do¢i do ozljede prstiju.

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane strucnjaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 18 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru pro-
grama za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod
nadzorom izvodaca prakti¢ne nastave.

Obuka: Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje

od strane stru¢njaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za koris¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku
pomod. Zastitite povredeno lice od drugih povreda

i probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i
povreda na radnom mestu mora biti na raspolaganju
i priru¢na apoteka za pruzanje prve pomociito
prema standardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz
prirucne apoteke treba zatim odmah dopuniti.

Ako traZite lekarsku pomoc¢, navedite sledece
podatke:

1. Mesto nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica
4. Vrsta povrede

Odrzavanje

A Prije otvaranja ili ¢iScenja pumpe, uvijek
izvucite utikac iz uticnice.

Prije rada s uredajem uvijek vizualno provjerite even-
tualna oStecenja, a posebnu paznju posvetite reznim
alatima, montaznim dijelovima i cijeloj jedinici za
sjeCenje.

Zabranjena je upotreba uredaja, ako je isti ostecen ili
ako su osteceni njegovi sigurnosni dijelovi. Oste¢ene
i istrosene dijelove zamijenite novima.

Hidraulicka crijeva i spojevi moraju biti nakon 4

sata provjereni $to se tice zabrtvljenosti a u slucaju
potrebe zavrnjeni.

Ako je uredaj u kvaru, popravku sme da izvrsi
iskljucivo korisnicki servis.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za

CisCenje upotrebite samo vlaznu krpu.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedo-
voljno ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti
do nepredvidivih Steta ili povreda.

Prema potrebi mozete potraziti specifikaciju rezerv-
nih delova na Internet stranicama www.guede.com.

Simboli

Procitajte uputstvo za koris¢enje

Prilikom rada uvek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Koristite bezbjednosne rukavice!
Upotrebljavajte bezbjednosne cipele

Koristenje krana

Upozorenje! Pokretni dijelovi uredaja!

OO0
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Samo za jednu osobu!

Ne doticite u podru¢je cijepanjal

Cuvati od vlage. Uredaj ne izlazite kisi.

upozorenje/Paznja!

Paznja elektri¢na struja

Paznja - glatka povrsina!
Opasnost od opekotina!

Opasnost od povreda ruku

Udaljenost od lica.
Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrZavaju nikakva lica.

Opasnost od letecih dijelova.

Upozorenje: pazite da se ne spotaknete!

Paziti se od ostecenja tijela u konraktu sa

rezilom za cepanje!
Smjer okretanja motora.

Za bezbjedan rad potrebne su dvije
osobe.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predati u centar za sakupljanje otpada
takve vrste.

Cuvati od vlage

Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali
zbog kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neo-
phodno je, da se u slucaju reklamacije dopremiiracun
ili faktura, koja mora biti potpisana od strane prodavca i
obiljezena datumom i pecatom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali
putem nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje
uredaja, rukovanje silom odnosno zbog $tetnog kon-
takta sa drugim predmetima.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mijere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji ,Servis’, pomoci cemo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomo-
gnete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostav-
ne identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti
podaci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako
biste te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih
upisete u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Otklanjanje kvara

Kvar

Motor se pali

Nepravilan smjer okretanja motora

Noz za cijepanje se ne krece

Uredaj ne postize potrebnu snagu

Zeleni gumb napajanja nakon
pritiskivanja popusta

Hidrauli¢ka pumpa zvizdi, pojavlju-
ju se trzaji noza.

Uzrok
U uti¢nici nema struje

Produzni elektri¢ni kabao je ostecen

Losi prikljucni kabel
Losi prekidac za kondenzator
Lo3 prikljucak

Podesite dvorucne upravljacke
poluge i poluge za pustanje

Nepravilan smjer okretanja

Premalo hidraulickog ulja

Savijena sajla za paljenje; hidraulicki
klip na ventilu ne dolazi do kraja

Drvo je kvrgavo, kvrge uzrokuju
blokadu noza tijekom cijepanja.

Upravljacko rame je savijeno
Ispad osiguraca itd.
2-faznirad

Gubitak ulja, prljav pod

Premalo hidraulickog ulja

83

Nacin otklanjanja
Provjerite osigurac

Izvucite utikac, provjerite, zamijenite

Prikljucak 5-Zilni, pri prosjeku 2,5 mm?
Uredaj mora provjeriti stru¢njak.

Pomocu odvrtaca okrenite
prebacivacem faza u prikljucku za
napajanje.

Regulacijski ventil je u kvaru, izmje-
na samo u servisu

Za smjer okretanja se mora pobrinuti
stru¢njak

Dopunite hidraulicko ulje

Provijerite sve vijke na sajli za paljenje
Podesite sajlu, kako bi hidraulicki
klip na ventilu dosao do kraja
Podmazite noz mazivom

Upravljacko rame vratite natrag u
izlaznu poziciju
Provjerite kabel

Zavrnite vijke Zamijenite crijevo

Dopunite hidraulicko ulje
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ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfilhrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestinmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiéne.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de |'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohladujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych piistroji v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovana, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
pristroje, kterd s nami nebyla konzultovéna, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcioja és tervezése, az éltalunk forgalomba
keriil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkovetelményeinek. A gépen,
a vellnk vald konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén,
ajelen nyilatkozat érvényességét veszti.

IZJAVA O SUKLADNOSTIEU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram cad conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiend. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultatd cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

AEKNAPALUA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa feKknapupame Hue, uYe KOHUENUWATa K
KOHCTPYKLMATA Ha O/YNOCOYEHIUTE YPeau B U3MbHEHUs,
KOMTO Myckame B 06pbLyeHUe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
V3WCKBaHWA HA VHCTPYKuunTe Ha EC 3a 6esomacHocT u
XurveHa. B cnyyait Ha M3MeHeHWe Ha ypefa, KOeTo He e
610 KOHCYNTUPAHO C Hac, Tasu feknapauua rybu csoata
BaSMAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevazecom.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywa¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktdra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya siirdigiimiiz
modellerin tasarim ve yapilar itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gegerligini yitirir.




Artikelnummer / Bezeichnung der Geréte

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de l'appareil | Obj. ¢./ Oznaceni pfistrojt | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / insemnarea masinilor | 3anBka Ne.
/ O6o3HaueHue Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#2035 / Log splitter Basic 10T/DTS

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables 8 5
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznélt harmonizalt normék | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | W3non3saHu xapMoHW3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 609-1/A2:2009

# / EN 60204-1/A1:2009
# / ZEK 01.4-08
# / EN 55014-1/A1:2009+/A2:2011

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhldsenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHU Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[ ]2006/95/EC 2004/108/EC
[_]2009/105/EC []1907/2006/EC
[]2011/65/ECROHS [ ]2009/142/EC
[ |sosese/eec(PPE) [ ]1935/2004/EC
2006/42/EC
|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lya 91 dB(A)

[ Jo/esiec_
Emission No.:

EN 55014-2/A2:2008

EN 61000-3-2/A2:2009

EN 61000-3-11:2000

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Joachim Biirkle
Technische Dokumentation
Technical documentation | gérant Documents techniques |

Technickd dokumentace | Technickd dokumentécia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miiszaki
dokumentéaci6 | Tehni¢cka dokumentacija | Tehni¢na

dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
pokymenTauua | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschéftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel' |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | ligyvezeté igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 2013-12-02
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Artikelnummer / Bezeichnung der Geréte

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de l'appareil | Obj. ¢./ Oznaceni pfistrojt | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / insemnarea masinilor | 3anBka Ne.
/ O6o3HaueHue Ha ypeauTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#2070 / Loq splitter Basic _14T/DTS ECO

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables
| Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizované
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme
armonizzate | Hasznélt harmonizalt normék | Primijenjeni
harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi |
Norme armonizate folosite | W3non3saHu xapMoHW3MpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 609-1/A2:2009

# / EN 60204-1/A1:2009
# / ZEK 01.4-08
# / EN 55014-1/A1:2009+/A2:2011

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhldsenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHU Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[ ]2006/95/EC 2004/108/EC
[_]2009/105/EC []1907/2006/EC
[]2011/65/ECROHS [ ]2009/142/EC
[ |sosese/eec(PPE) [ ]1935/2004/EC
2006/42/EC
|:| Annex IV
Notified Body:
Reg. No.:

[]2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: guaranteed Lyx 88 dB (A)

[ Jo/esiec_
Emission No.:

EN 55014-2/A2:2008

EN 61000-3-2/A2:2009

EN 61000-3-3:2008

GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Joachim Biirkle
Technische Dokumentation
Technical documentation | gérant Documents techniques |

Technickd dokumentace | Technickd dokumentécia |
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Miiszaki
dokumentéaci6 | Tehni¢cka dokumentacija | Tehni¢na

dokumentacija | Documentatie tehnicd | TexHuuecka
pokymenTauua | Tehni¢ka dokumentacija | Dokumentacja
techniczna | Teknik dokiimentasyon

Helmut Arnold

Geschéftsfiihrer

Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konatel' |
bedrijfsleider | Amministratore delegato | ligyvezeté igazgato |
direktor | direktor | administrator | ynpasuten | direktor |
Durektor | Sirket temsilcisi

Wolpertshausen, 2013-12-02
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GUDE GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6

74549 Wolpertshausen
Deutschland

Tel.: +49-(0)7904/700-0
Fax.: +49-(0)7904/700-250
eMail: info@guede.com
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